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ARGUMENT. 

!•  E  AKESPEARE'S  drama  is  very  closely  followed,  both  in  structure  and  dialogue,  in  the  present  lyrical 
version  of  "  ROMEO  AND  JULIET."  The  hook  is  laid  out  in  Five  Acts.  In  the  first,  the  house  of  Capulet 
is  discovered  en  fete.  Amongst  the  crowd  of  maskers  comes  Romeo,  Mercutio,  Benvolio,  and  their  friends, 
on  a  youthful  frolic.  Juliet  and  Romeo  meet,  and  mutually  love  at  first  sight,  malgre  the  fair  Capulet's 
betrothal  to  Paris.  Tybalt,  a  hot-blooded  kinsman,  pierces  through  Romeo's  disguise,  and  wishes  to 
bring  him  to  task  then  and  there,  but  Capulet  himself,  in  the  true  spirit  of  hospitality,  restrains  him,  and 
the  act  terminates  as  it  begins,  with  dance  and  song.  Act  Second  is  devoted  to  the  Balcony  Scene, 
almost  literally  transcribed  from  Shakespeare,  with  an  episodical  interruption  by  some  retainers  of  the 
house,  who  fancy  that  something  is  amiss,  but  fail  to  discover  what.  Act  Third  is  divided  into  two 
scenes;  the  first  is  the  Friar's  cell,  and  the  business  of  this  division  of  the  act  is  the  clandestine  marriage 
of  the  two  lovers.  In  the  second  scene,  Romeo's  page,  Stephano — an  invention  of  the  librettist's — is 
discovered  searching  by  Capulet's  door  in  Verona  for  his  missing  master.  A  boyish  bit  of  arrogance  on 
his  part  provokes  the  servants  of  the  house  into  drawing  on  him,  and  speedily  the  combat  becomes  general 
ihrough  the  entrance  of  Mercutio,  Paris,  Benvolio,  Tybalt,  Romeo,  and  their  several  adherents.  One 
grievance  leads  quickly  to  another,  and  Mercutio  is  slain  by  Tybalt,  who  in  his  turn  is  killed  by  Romeo. 
Then  Capulet  arrives  on  the  scene,  closely  followed  by  the  Duke  and  his  suite.  After  a  short  investiga- 
tion, the  latter  adjudges  banishment  to  Romeo,  who  vows  he  will  see  Juliet  once  more  at  all  hazard;  and 
so  the  act  closes.  In  Act  Fourth  there  are  also  two  scenes;  the  first  is  Juliet's  room  at  night,  when  occurs 
the  second  grand  duet  by  the  lovers,  also  faithfully  taken  from  Shakespeare.  After  Romeo  departs  at 
dawn,  Capulet  comes  with  Friar  ^awrence  to  tell  his  daughter  of  her  intended  marriage  with  Paris,  and 
that  the  ceremony  will  straightway  be  performed.  He  then  retires  to  receive  his  guests,  unu  m  ner  despair 
Juliet  asks  the  Friar's  help.  This  he  gives  her  in  the  shape  of  a  potion,  describing  its  effects.  The  next 
scene  is  the  wedding  party,  in  Capulet's  great  hall.  The  epithalamium  is  interrupted  by  the  illness  of 
Juliet,  wlo  finally  falls  insensible.  ''She  is  the  dead,"  all  cry,  as  the  act-drop  descends.  Act  Fifth 
takes  place  in  the  tomb  of  all  the  Capulets.  Here,  as  in  the  Shakesperean  version,  Romeo  arrives, 
believes  his  mistress  dead,  and  takes  poison.  Juliet  only  revives  to  find  her  lover  beyond  mortal  aid 
and,  stabbing  hei-self  with  a  d'igger,  she  dies  in  his  arms. 


DRAMATIS    PERSONS. 


THE  DUKE  OF  VERONA. 

CAPULET. 

TYBALT  (Nephew  to  Capulet). 

GREGORY. 

PARIS. 

ROMEO. 

MERCUTIO)  , 

BENVOLIO  J  (Friffnd8  of  Romeo). 

STEPHANO  (Page  to  Romeo}. 
FRIAR  LAWRENCE. 
GERTRUDE  (the  Nurse). 
JULIET  (Daughter  of  Capulet}. 


Ladies  and  Nobles  of  Verona,  Citizens,  Soldiers,  Monks,  Pages,  and  Retainers  of  both  Houses. 


THE  ACTION  TAKES  PLACE  AT  VERONA. 


ROMEO  ET  JULIETTE 

(ROMEO  AND  JULIET.) 


SOPRANI. 


TENORS. 


BASSES. 


PROLOGUE. 


(Les  /iersonages  arec  fe.<  Vine'trs.) 
Alleyro  maexloxo  aii'laitln. 


Ve  •  ro  -  tin      ril  j<t  -  'lit  de/ 
Two  households  noble  both  in 
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las  Cn-)>n  -  IrTZ? 
e  break  to  new  fray, 


fit-mil -111     ri  -  rn.  -  Ian,  />«  Miniliti  - 
Ve-ro  -  nii's  fair    ci  -  ty.  From  ancient  \ 
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T'e  -  ro  -  lie     ri/.   ja  -  <fi.i  <len.c  fit-mil  -  lea    ri  -  va  -  lux,  J>s  Muntin. -I/US 
Two  households  noble  both  in     Ve-ro-  na's  fair    ci  -  ty,  From  ancient  grudge  break  to  new  fray, 


y-y 

lex  Cti-pn  -  /fV.v, 


Ve  -  ro  -  tie     vit  ja  -  (Its  deux  fa-mil  -  lex    ri  -  r/t  -  les,  Les  Montai  -  gtts        les  Ca-pu  -  lets, 
Two  households  noble  both  in     Ve-ro -na's  fair    ci  -  ty,  From  undent  grudge  break  to  new  fray, 

INTRODUCTION. 


SOPRANI. 


TENORS. 


BASSES. 


U-Jienre  if  en  -  vo  -  le 
Swift  hours  of  pleas-ure. 


Joy-enne  et     fol  -  le, 
Pass  to    gay  ineas-ure, 


An.       /ias  -  saye  il    fitul    la     sai 
Danc'd  in      maze  of  Gliin-iner-ing 


-  sir!. 
feet  '. 


L'-henre  x'en  -  vo  -  In       Joy-ense  et     fot  -  le,       An       pas  -  s/if/e  il   fimt    la      sni    -  sir! 
Swift  hours  of  pleas-ure,     Pass  to  gay  ineas-ure,    Danc'd  in      maze  of  Glim-mer-ing        feel! 


U-hcure  sen-  no  -  le       Joy-euse  el     fo' -  le,       An       pas  -  sane  il   fnnt    la      sat    -  sir! 

Swift  hours  of  pleas-ure,     Pass  to  gay  ineas-ure,    Danc'd  in      maze  of 'Gliin-mer-ing        feet!... 


ACTE  I. 


Une  galerie   splendidement  illuminee,  chez   Ics 
Capulets. 


SCENE   I. 

Seigneurs  et  Dames,  en  dominos  et  masques* 

Ckceur.  L'heure  s'envole, 

Joyeuse  et  folle, 
Au  passage  il  faut  la  saieir. 


ACT  I. 


SCENE  I. 

A.  Jiatt  magnificently  decorated,  in  CAPULET'S 
house.  Lords  and  Ladies  in  masks  and 
dominoes  are  discovered, 

Cho.         Swift  hours  of  pleasure 

Pass  to  a:ay  measure 
Danced  ir  maze  of  glinunering  feet; 
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Cueillons  les  roses 

Pour  nous  ecloses. 
Dans  la  joie  et  dans  le  plaisir. 
Les  Hommes.  Choeur  fantasque 

Des  amours, 

Sous  le  masque 

De  velours, 

Ton  empire 

Nous  attire 

D'un  sourire, 

D'un  regard  I 

Et,  complice, 

Le  coeur  glisse 

Au  caprice 

Du  hasard  1 
Les  Femmes.  Nuitd'ivresse ! 

Folle  nuit  1 

L'on  nous  presse, 

L'on  nous  suit ! 

Le  moins  tendre 

Va  se  rendre, 

Et  se  prendre. 

Dans  nos  rets ! 

De  la  belle 

Qui  1'appelle 

Tout  revile 

Les  attraits  1 
Torts.  L'heure  s'envole,  etc. 


SCENE  II. 
Les  memes,  TYBAITLT,  PARIS. 

TTB.     Eli  bien  ?  cher  Paris,  que  vous  semble 

De  la  fete  des  Capulets  ? 
PAR.    Richesse  et  beaute  tout  ensemble 

Sent  les  hutes  de  co  palais. 
TTB.     Vous  n'en  voyez  pas  la  merveille ; 

Le  tremor  unique  et  sans  prix 

Qu'on  destine  a  1'heureux  Paris. 
Regardez...la  voici  conduite  par  son  pere. 


While  at  tne  closes 
Red  wreck  of  roses 

From  our  chaplets  fall  crush'd  but  sweet  1 
Lords.     Happy  masks  that  kiss  fair  maid , 
Do  but  tell  the  grace  they  shade, 
Half  concealing, 
Half  revealing, 
Love,  in  every  charm  array'd  ! 
Gleams  of  Heaven — sparely  given- 
Yet  for  these  a  heart  is  paid  ! 
Ladies.    Night  of  fancy — lustrous  night 
All  thy  stars  to  love  invite  ; 
Sweet  laugh  calling, 
Light  foot  falling, 
And  low  cadence, 
Sung  by  maidens, 

Smooth  rough  m:m  to  woman's  will! 
Cho.         Swift  hours  of  pleasure 

Pass  to  gay  measure 
Danced  in  maze  of  glimmering  feet; 
While  at  the  closes 
Red  wreck  of  roses 
From  our  chaplets  fall  crush'd  but  sweet ! 

[enter   TYBALT   and  PARIS,   with  theit 
visors  in  their  hand. 


SCENE  II. 
PARIS,  TYBALT,  and  the  above. 

TYB.     Well,  Paris,  my  friend,  what  say'st  thoi  ? 
Was  thero  ever  a  nobler  feast  ? 
What  earth  holds  of  beauty  excelling 
Have  these  halls  assembled  as  guest! 
Still,  of  one  thou'rt  thinking  it  seeineth. 
Of  us  all  the  marvel  and  pride — 
Fairest  Juliet — thy  promised  bride  ! 
Lo  !  f-he  comes — 'tis  her  father  leads 
The  timid  maiden ! 
'.enter  CAP.  with  JUL.   All  the  guests  unmasfo 


i'AE. 


TIB. 


GAP. 


SCENE  III. 

i 

Les  m£mes,  CAPULET,  JULIETTE. 

Soyez  les  bienvenus,  amis,  dans  la  !  CAP. 

maison 
A  cette  fete  de  famille 


est  f]e  saison 


SCENE  III. 

CAPULKT,  JULIET,  and  the  above. 

I  bid  ye  welcome — gentlemen — 
To  my  house !  And  ye,  fair  dames  ; 
To  night  we  hold  an  old  accustomed  feast. 
This,  my  child,  commend  I  now  unto  ye, 
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CAPULET. 

Moderate.     * 

"^*      Tm          ^" 
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~V         I r~  'tf       *  x       $      I 

So -i/ex    If.s  bien-ve-nus,  a-  mte,      dans  ma  nuti  -  son!  A      eel  -  te     ft  -    -  te     de   fa  • 

I      bid    ye  wel-come — gen-tle-men —    To  my  poor  house !        And    ye    fair  dames:    This  night  we 


~^_  ••• 
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-  mil    -    If.       Ln     jnie     est       de      sai   -   son, 
hold     here     an    old       ac  -  cus  -  tom'd    feast, 


la     joie     est      de      sai    -    son!  ...  Pa  -    red 

an     old      ac  -  cus  -  tom'd     feast,  This,      my 


»•— -— •— -- * — y— t-b — * — "-         ~ 


jour     nit     na\  -  tre   ma     Jil  -  ?e!     Man  ccettr  bat  de    )>lai  -  sir     en-  corf...       m     y    son -grant! 
child    com -mend    I      un  -  to     ye,        A    slip  that  hath  not  known  the  change      Of   ina-ny    years. 


Pareil  jour  vit  naitre  ma  fille : 
Mon  coeur  bat  de  plaisir  encore  en  y 

eon  geant 
Mais  excusez  ma  tendresse  indis- 
crete. 

[presentant  JUL. 

Voici  ma  Juliette... 
Accueillez-la  d'un  regard  indulgent. 
Lea  Homines.       Ah  qu'elle  est  belle... 

On  dirait  une  flcur  nouvelle 

Qui  s'  epanonit  au  matin. 
Les  Femmea.       Elle  semble  porter  en  elle 

Toutes  les  faveurs  du  destin... 
Tout.  Ah  qu'ello  est  belle 

\pn  entend  le  prelude  d'un  air  de  danse. 

JUL.  (d  CAP.)  Ecoutez...c'est   le  son  des   instru- 
ments jojeux 

Qui  nous  appelle  et  nous  convie... 
Tout  un  monde  enchante  sembb  naitre  a  mes 
yeux. 

Tout  me  fete  et  m'enivre,  et  mon  ame 
ravie 

S'elance  dans  la  vie, 
Com  me   un   oiseau   s'envole   aux 
cieux. 


A  Blip  that  hath  not  seen  the  change 
Of  many  years.     Of  all  earth's  hopes 
She  alone  now  is  left  me — my  Juliet  I 
Sweetest  daughter !  T  pray  you  pardon 
A  father's  fond  heart ! 

Lords.        Ah !  she  is  charming, 

No  such  beauty  hath  all  Verona, 
And  our  summer  hath  no  such  flow'r  I 

Ladies.       Ah  1  she  is  charming, 

All  the  radiance  of  heav'n  indwelling 
All  the  grace  of  earth  for  her  dow'r ! 

All.      Ah,  she  is  charming,  &c. 

[prelude  of  the  dance  heard. 

JUL.  (to  CAP.)  What  is  that — now  I  hear  ? 

What  the  tones  stirring  my  heart  with  joy? 
To  the  gay  dance,  hark,  they  are  calling  1 
On  my  sight 
Bath'd  in  light 
Opes  a  new  wonder-land, 
Music  stealing 
Gallants  kneeling, 
To  me — queen  of  the  fairy  band  ! 
Light  to  life  now  is  flowing, 
Strange  hopes  are  in  me  growing, 
Bird-uke  the  starry  vault  I'd  dare 
For  now  my  home  seems  lying  there  1 


Allegro. 


CAPDIET. 


Al  -  Ions!     jeu  -  nes    genx! 
A    ball,       sirs,    a      ball ! 


Al-lons!      bel-les    datn-es!      Aux       plus     di    -    li 
Lead  forth    now  each  maid  -  en,     Earth  -  tread  -  ing       stars 


*          ^         ^.-^t-^-f ?— fa* f-r-f 
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-    gents  C"S       yeux  pleins    de 

all,. . .        With    bright  beau  -  ty 


flam  -  mes!     Ces    yeux,      ces      yeux    pleins  de 
la  -  den,     With  beau  -  ty,     bright  beau  -  ty, 


flam 
la   - 
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Xar  -  ffiie!    tinr  -  gne     den... 
Like       to       A    -    pril     on 

n     *-         o 

±ESEEE 


fjfon-denf,       qiti      ffran-denf,     qiti 
f        lame  win   -   ter    press  -  ing,       Of 


'iron  •  'tent       smi.*        ces  -    se! 
iuuie      v/iii    -    ter      /press  -  ing. 


Ft   -    tfz         In 
Its      cold,  -    ness 


jeu    -    nes    -    se! 
ca     -     ress  -  ing, 


Ft   -    fez         ?a 
Its       cold  -    ness 


jeu 
ca 


-  Hrtf      - 

-  ress  -  iujr, 


Ft    -     tcz         la 
Its         cokl  -  ness 


CAP.  (>ff  tt»ti'nant  vers  scs  invites) 
Aliens,  jounes  gens 
Allons,  belles  dames 
Aux  plus  diligente 
Ces  yeux  pleins  de  flaramee 
If  argue  des  censeurs 
Qui  grondent  sans  cesse 
Fetez  la  jeunesse 
Et  place  aux  danseurs... 
Que  reste  4  sa  place 
Et  ne  danse  pas 
De  quelque  disgrace 
Fait  1'aveu  tout  bas. 
O  regret  extreme 
Quand  j'etais  moins  vieux. 
Je  guidais  moi-meme 
Vos  ebats  joyeux. 
Les  douces  paroles 
Ne  me  coiitaient  rien. 
Que  d'aveux  frivoles 
Dont  je  me  sonviens 
O  folles  annees 
Qu'emporte  le  temps 
O  fleurs  du  printemps 
A  jamais  fanees... 
Allons  jeunes  gens 
Allons  belles  dames 
Aux  plus  diligents 
Ces  yeux  pleins  de  flammes  I 
Nargue  dcs  censeurs ! 
Qui  grondent  sans  cesse 
Fetez  la  jeunesse 
Et  place  aux  danseurs. 


CAP. 


A  ball,  sirs,  a  b  ill ! 
Lead  forth  now  each  maiden, 

Earth-treading  stars  all, 
With  bright  beauty  laden  ! 
Like  to  April  on  the  heel 
Of  lame  winter  pressing, 
Its  coldness  caressing, 
So  love  young  hearts  feel ! 
Ha  1  my  mistresses — will  ye  foot  it  now  I 
If  you  do  not — then  your  toes  have  corns,  FB 
vow ! 

By're  lady  !  my  day 

For  a  measure  is  gone, 
Though  gallant  more  gay 

Never  vizor  put  on  1 
To  lady's  ear  oft 

A  love  tale  I'd  tell} 
And  whispering  soft. 

I'd  please  her  right  well  I 
Gone !  ladye  and  lover — 
My  beard  now  is  hoar, 
I'll  mask  me  no  more 
My  gay  time  is  over ! 
A  ball,  sirs,  a  ball, 
Lead  forth  now  each  maiden 

Earth-treading  stars  all, 
With  bright  beauty  laden  ! 
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Js  argue  des  censeurs 

Qui  grondent  eans  cesse 

r'ctons  la  jeunesse... 

Et  p'aee  aux  danseurs. 
[tout  le  monde  si'loigne  ct  circule  dans 
li-n  ijaleries  voishics.  JUL.  sort  an  ~bra* 
de  PAR.,  CAP.,  tt  TYB.  Its  suivent  en 
causant.  ROM.  ct  MER. paraissent  avec 
ic'ttrs  amis. 

SCENE  IV. 
ROMKO,  MKRCUTIO,  BKNVOLIO,  et  qiielques-iots  de 

leti/'s  amis. 
MKR.    La  place  est  Jibre,  mes  amis 

Pour  un  instant  qu'il  soit  permis 
D'oter  son  masque. 
ROM.  Non...non  vous  1'avcz  promis, 

Soycz  prudents  nul  nc  doit  nous  connaitre. 
Qnittons  cctte  mnison  sans  affronter  son  maitre. 
MKR.    Bah.  si  los  Capulcts  sont  gens  a  se  facher, 
C'ost  lacliete  de  nous  caclier, 

\  frappant  aur  son  eptc. 
Car  nous  avons  tons  la  de  quoi  leur  tenir 
tc-te. 


ROM.    Mieux  eat  valu  no  pas  nous  meler  a  la  fete. 

MEK.    Pourquoi  I 
ROM.    J'ai  fait  un  reve. 

O  prc-sa^e  alarmant ! 
La  reiue  Mab  fa  visite  I 
ROM.  Comment  \ 


Like  to  April  on  the  heel 
Of  lame  winter  pressing, 
Its  coldness  caressing, 
So  love  young  hearts  feel  ! 
\att  the  guests  go  %ff  l>y  the  various  en- 

trances,   JUL.  leaning  on  PAR.'S  arm. 

CAP.  and  TYB.  follow   them.      Enter 

ROM.,  MER.,    and  BEN.,    with   half  a 

dozen  friends,  masked. 

SCENE  IV. 
ROMEO,  MERCCTIO,  BENVOLIO,  and  friends. 

HER.    At  last  we  are  alone,  my  friends  ! 

O  beetle-brows  that  blush  forffie,  I  now 

May  doff  ye  ! 
ROM.  No  —  take  not  off  your  mask, 

Be  prudent  still  —  that  no  one  may  sus- 
pect us  ! 

The  Capulet's  our  foe  —  beware  his  anger! 

MER.    Bah  !  If  they  think  we  come  to  scorn  and 

jeer  [cow'rds  to  hide  ! 

Their   feast  —  why   then    we're  not  the 

And  should  they  question  us  our  swords 

The  answer  !  [shall  give 

Chorus.  Ay  !  should  they  question  us,  our 

Swords  shall  give  them  answer! 


ROM. 


Pray  you,  forbear  — 


My  soul  is  sad  with  foreboding — 
MER.  How's  that? 

ROM     I  have  been  dreaming ! 
MER.  Ah !  but  dreams  oft  lie. 

So  then  Queen  Mab  hath  been  with  you  ? 
ROM.  Queen  Mab  ? 


MERCUTk). 


____    _    -,-    ____  —  n  __  ___    •  _____  ___ 


-    t/e    -    TI\    fiinx       le    -  r/t    -    re.     qua         t<:    -  T"nt        J>e     -     ce    -   mm, . . . 
(i;d  -  lops   night      bv   night    and  straight  of     love      thev  dream,     love       they      dream'.   .  . 

'**• '       A.         '**•     f    i~ 
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.1        Ira  -  rt-rx    la      tt  ii  if, 
As      she   pass- es      light, 


_       ^.    ^.      A      M.      M.    M.     _ ^ ^_  p  t f ^ f_ 


toum  1 


EI  -  le.      />fix  -  .«'', 
Wjtli  lier      fai  -   ry 


W.  -  it-      fit  ff, 
lit  -  tie     team, 


E?  -  If!     jias     -    se, 
As    she   pass    -    es 


El  -  le      fuitf 
iu    the      ni^ht. 
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MEB.        Mab,  la  reine  des  mcnsonges, 

Preside  aux  songes : 
Plus  legere  que  le  vent 

Decevant. 
A  travers  1'espace, 
A  travers  la  nuit, 

Elle  passe  1... 

Elle  fuit !... 

Son  char,  que  Patome  rapide, 
Entraine  dans  1' ether  liinpide 
Fut  fait  d'une  noisette  vide 
Par  Ver-de-Terre,  le  charron  ; 
Les  harnais,  Bubtile  dentelle, 
Ont  ete  decoupes  dans  1'aile 
De  quelque  verte  sauterelle 
Par  son  cocher,  le  moucheron ; 
Un  os  de  grillon  sert  de  manche 
A  son  fouet,  dont  la  meche  blanche 
Est  prise  au  rayon  qui  e'epanche 
De  Phoebe  rassemblant  sa  cour : 
Chaque  nnit,  dans  cet  equigage, 
Mab  visite  sur  son  passage 
L'epoux  qui  reve  de  veuvage, 
Et  I'amant  qui  reve  d 'amour 
A  son  approche,  la  coquette 
Reve  d'atours  et  de  toilette  ; 
Le  courtisan  fait  la  courbette ; 
Le  poete  rime  ses  vers. 
A  1'avare,  en  son  gite  sombre, 
Elle  off  re  des  tresors  sans  nombre 
Et  la  liberte  rit  dans  1'ombre 
Au  prisonnier  charge  de  fers  1 
Le  soldat  reve  d'embuscades, 
De  batailles  et  d'estocades ; 
Elle  lui  verse  les  rasades 
Dont  ees  lauriers  sont  arroses ; 
— Et  toi  qu'un  soupir  effarouche, 
Quand  tu  reposes  sur  ta  couche, 
O  vierge,  elle  effleure  ta  bouche. 
Et  te  fait  rever  de  baisers  1 
Mab,  la  reine  des  mensonges,  etc. 

BOM.        Eh  bien  L.que  1'avertissement 

Me  vienne  de  Mab  ou  d'un  autre, 
Sous  ce  toit  qui  n'est  pas  le  notre, 
Je  me  sens  attriste  d'un  noir  pressentiment. 

MEK.       Ta  tristesse,  je  le  devine, 

Est  de'ne  pas  trouver  ici  ta  Rosaline ; 
Cent  autres,  dans  ce  bal,  te  feront  oublier 
Ton  fol  amour  d'ecolier !     Viens  !... 

ROM.    (regardant  au  dehorn}  Ah  I  voyez !... 
MEK.  Qtioi  done. 


MKR.   Mab !  Queen  Mab  the  fairies'  mid-wife 

Through  brain  of  lovers  gallops  night-by 

night, 

And  straight  of  love  they  dream, 
(Ladies  fair  of  kisses,)  as  she  passes  light, 

With  her  fairy  little  team  ! 
For  atomies  draw  her  ('tis  said), 

Athwart  poor  sleeping  mortals'  noses, 
In  chariot  then  she  reposes, 
That  of  a  hazel  nut  is  made  ; 
And  the  wagon-spokes,  of  the  spinner^ 

legs  slender  and  long ; 
The  coachman,  a  email  grey-coated  gnat, 
Who  wields  a  cricket-bone  whip,  film'd 
for  a  thong  1  [web, 

The  traces  are  made  of  a  small  spider's 
Collars  of    the   moonshine's    wat'ry 
So  in  royal  state  she  comes,         [beam, 
While  we  sleep  and  dream ! 
O'er  a  lawyer's  finger  she  gallops, 
And  with   fees  all   his  dream   is 

glowing, 

Then  o'er  the  nose  of  courtier  going, 
Straight  thatnose  will  smell  outa  suit ; 
Or  with  a  lithe  pig's  tail  she'll  tickle 
Reverend  parson  soundly  snoring, 
Then    of    advancement    he'll    oe 

dreaming, 

And  a  better  living  to  boot 
Then  the  miser  in  dreams  beholdeth, 
Vain  wealth  that  wicked  Mab  upholdeth, 
And  to  captive  pining  all  lone, 
Liberty  smileth  through  bar  and  stone  ! 
O'er  the  neck  of  the  soldier  driving, 
Swift  he  dreameth  of  foreign  battle, 
Of  Spanish  blade  and  cannon's  rattle. 
Then  wakes — and  swears  a  pray 'r  or  two  t 
To  thee  Mab  will  come,  gentle  maiden, 
Sleeping  thy  tender  grace  array 'd  in, 
And,  sly  kis-ses  on  thee  bestowing, 

Make  thee  dream  of  love's  kisses  too ! 
Mab,  Qneen  Mab,  &c. 

ROM.    No  more  !  thou  talkest  but  of  naught— of 
fantasy  [mind 

Idly  begotten  ;  yet  to-night,  my  friend,  my 
Misgives  me,  of  some  sad  consequence 
That  hangeth  yet  in  the  stars  I 
MEK.  Little  marvel 

Thy  sad  demeanor.     The  pretty  Rosaline 
Is  not  among  the  dancers.     But  faces  fair 
There  are  here  that,  once  shown  thee, 
Will  make  thee  think  thy  s\van  is  but  a 
Come  !  [crow ! 

ROM.  (looking  off)  Ah  1  beho\i  ! 
MER.  What  ie't  now! 
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ROM.    Cette  beaute  celeste 

Qui  semble  un  rayon  dans  la  nuit  1 
MER.    Le  porte-respect  qui  la  suit 

Est  d'une  beaute.. .plus  modeste ! 
ROM.    O  tresor  digne  des  cieux 

Quelle  clarte  soudaine  a  dessi  . j  mes  yeu^. 

Je  ne  connaispais  pas  la  beav  Le  veritable 

Ai  je  aime  jusqu'ici  ?... 


MER.    Bon,  voilJi  Rosaline  au  diable, 

Et  nous  avioiis  prevu  ceci, 

On  la  congedie  sans  plus  de  souci ; 

Et  la  comedie  se  termine  ainsi. 
Tous  (moins  ROM.,  d  demi-voix,  et  en  riant] 

On  la  conned ie,  etc. 
[MRR.  enframe  ROM.,  au  moment  ou  parait 

JUL.  isuivie  de  GER. 


SCENE  V. 

JULIETTE,  GERTRUDE. 

JUL.      Voyons,  nourrice,  on  m'attend,  parle  vite. 

GBR.    Respirez   un  moment.  ..Est  ce  moi  qu'on 

evite, 

Ou  le  comte  Paris  que  1'on  clierche  ? 
JUL.  Paris  ? 

GER.    Vous  aurez  la,  dit-on,  la  perle  des  maris. 

JUL.  (riant)  Ah,  ah,  je  songe  bien  yraiment  au 

mariage. 
GER.    Par  ma  vertu,  j'etais  rnariee  a  votre  age. 


JULIETTE. 


ROM.    Beauty  that  showeth  the  torches 

To  burn  in  the  darkness  more  bright! 
MER.    (The  beldame  that  follows  behind 

Is  not,  by  my  troth,  so  loveiy !) 
ROM.    Like  rich"  gem  on  Ethiop's  ear, 

Her  beauty  hangs  upon  the  cheek  of  night  1 

.     .     .     Oh,  never  till  this  hour 
Have  I  met  with  true  beauty  !     Did   my 

heart 

Love  then  before  ?     No— ne'er  till  now  ! 
MER.  and  Cho.     Good ! 

Gone  is  Rosaline's  dominion, 

Dead  the  old  desire  doth  lie  !  [die 

The  fair  he  groan'd  for,  and  would  gladl'- 

With  the  tender  Juliet  match'd,  ,s  now  no*. 

Cho.     Gone  is  Rosaline's  dominion,  &c.      [fair! 

[MER.,  ROM.,  dec.,  exeunt. 


SCENE  V. 
Enter  JULIET,  followed  ly  the  NURSB. 

JUL.     What  is't  you'd  tell  me?     Good  nurse, 

Speak,  I  pray  thee  !  [speak ! 

NUR.  O,  my  back  !  my  poor  back ! 

Marry,  go  to  your  mother — to  your  mother, 

And  Paris  your  bridegroom  ! 
JUL.  That's  all  ? 

NUR.    A  proper  man,   I  trow,   you've  made  a 

happy  choice. 
JUL.  (laughing)  Ah,  ah  !  Good  nurse,  my  maiden 

Thinks  not  of  marriage.  [heart 

NUR.  Go  to!  go  to! 

At  your  age,  i'  faith  I  was  married. 


Smiles,  vows,  love-   la<l  -  en        glanc-63, 


:E^     =:=:£=^~E=?^jJ^=i^ 

'  '  *  '  "  *~  '  ~"~* 


JItt  >H      -        -       me 

fair  dream  en  -   fold      -       en,       Born 


/////•       -        -        ill-  (tans 

fan  -  ta  -    ?y      <jold        -      en      Sprites 


u* ^  ^~~^i_    ,' — |. ^   j£_e— -  > =--  -_rr^__ 


-    me Comme. n»        Irf    -    xor 

fai    -    ry       land       old    -       -     en,       Ou me      now       tend!  ... 
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JUL.     Non,  non,  je  re  veux  pus  t'ecouter  plus 

longtemps 
Laisse  mon  ame  a  son  printemps.. 

Je  veux  vivre 
Dans  le  reve  qiii  m'enivre 

Longtemps  encor 

Donee  flamme, 
Je  te  garde  dans  mon  ame 

Corn  me  un  tresor 

Cette  ivresse 

De  jeunesse 
Ne  dure,  helas,  qu'nn  jonr 

Puis  vient  1'heure 

Oil  1'on  plenre ; 
Le  cceur  cede  a  1'amour, 
Et  le  bonhenr  fnit  sans  retour 
Loin  de  1'biver  morose 
Laisse-inoi  sommeiller, 
Et  respirer  la  rose 
Avant  de  1'effeuiller. 

Je  veux  vivre 
Dans  le  rove  qui  m'enivre 

Longtemps  encor 

Douce  flamme, 
Je  te  garde  dans  mon  ame 

Comme  un  tresor. 


SCENE  VI. 
Lea  Memes  GREGORIO,  ROMEO. 

ROM.    (d  GREG,  en  lui  montrant  JUL.) 
Le  nom  de  cette  belle  enfant  ? 

GREG.  Yous  1'ignorez  ? 

C'est  Gertrude 

GER.    (se  retournant)  Plait-il  ? 

GREG,  (a  GER.)  Tres  gracieuse  dame, 

Pour  les  soins  du  souper  je  crois  qu'on 
vous  reclame. 

GER.    C'est  bien,  me  voici. 

JUL.  Ya. 


SCENE  VII. 
ROMEO  et  JULIETTE. 

ROM.  De  grace,  demeurez 

Ange  adorable, 
Ma  main  coupable 

Profane,  en  1'osant  toucber, 
La  main  divine 
Dont  j'imagine 

Que  nul  n'a  droit  d'approcher 


JUL.     No  more!  Leave  me  now,  1  pray,  to  the 

fair  dream 

Of  vouth  !    Leave  me,  I  pray  thee !    Fair 
Is  the  tender  dream  of  youtn. 

[NuRSE  goes  fti/>  the  stage. 
Song,  jest,  perfume  and  dances, 
Smiles,  vows,  love  laden  glances, 
All  that  spells  or  entrances, 

In  one  charm  blend; 
As  in  fair  dream  enfolden, 
Born  of  fantasy  golden, 
Sprites  from  fairy  land  olden, 

On  me  now  tend  ! 
Ah  !  for  ever  would  this  gladness 

Shine  on  me  brightly  as  now, 
Would  that  never  age  and  sadness 
Threw  their  shade  o'er  my  brow  I  , 
But  short  as  day, 
Youth  passes  away ! 
Song,  jest,  perfume  and  dances,  &c. 
Then  ere  the  summer's  failing, 

Pluck  the  rose  that  but  bloometb  to 

die, 
Love  with  its  breath  inhaling, 

Love  that  steals  in  its  odorous  sigh  ! 
[goes  to  NUR. 


SCENE  VI. 

ROMEO,  GREGORY,  and  the  above. 
ROM.    What  lady's  that,  holds  converse  there  ? 

GRE.    Easily  told ;  that  is  Gertrude  ! 

NUR.  Who  calls  ? 

GRE.  (to  NUR.)  Lady  !  for  thee  they're  seeking ; 

and  the  varlets 

But  lag  without  thee  to  bestir  them. 
NUR.  Good  lack  !  it's  true ! 

JUL.     Go ! 

[JuL.  is  following  when  ROM.  restrains  her. 

SCENE  VII. 

ROMEO  and  JULIET. 

ROM.     I  pray  thee  go  not  yet ! 

O  shrine  of  beauty,  if  I  profane  thee, 
In  touching  thy  hand  with  mine, 

Howe'er  unworthy  do  not  disdain  me, 
And  be  this  the  gentle  fine  ! 

Like  pilgrims  blushing,  at  shrine  con 
fessing, 
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Anye       a  -  dor  -  a  -  1*1" 
O      shrine  of    beau  ty, 


Mn    mn in    con,  -  pa  -  Lie 
If        I         pro-fane  tliee 


Pro-fane    fit    I'o-sanl  ton  - 
In    touch-ing  thy  hand  with 

rU.  Mg  a  tfmrio. 


.  0  0  ^^0*  9*9        ^ 


j'  -  ma  -  fri  -   ne 
not    dis  -  dain    me, 


Vni  -   lit!        ./'       pi-n  -  SP, 
Like     i>il  -  gi-iins   blush-ing, 


L't        pi  -  iii  -  ten  -  re       qn'<l  con  -  rfe»t     <ie    m'i-mpo  -  xer, 
At    shrine  con  -  fess  -  ing,      See   my    read   -   y    lips    do       stand; 


C't'st     q»e  j'ef-   In    -     <•••      L' in -dig  -  ne      tra  -  ce      DP,     ma      mnin....   par  ">» 
Let      kisa  -  es       ten    -    der,  roiurh  touch  ca  -ress-ing — .Smooth  tlie    rude      -      ness  of 


Lai  •  aer! 
my    hand! 


Yiola.  jo  pense, 
La  penitence 

Qn'il  convient  tie  nrimposer: 
C'est  que  j'efface 
L'indigne  trace 
De  ma  main  par  un  baiser. 
Jui.  Calmez  vos  craintes 

A  ces  etreintcs 
Du  pclcpin  jirosterne, 
Les  sainti'S  ineme, 
Pourvu  qu'il  aime, 
Out  d'avance  pardonne ; 
Mais  a  sa  bouche 
La  main  qu'il  touche 
Prudemment  doit  refuser 
Cette  caresse 
Enchanteresse 
Qu'il  implore  en  un  baiter. 
ROM.    Les  saintes  out  pourtant  line  bouclie  ver- 

ineille 

JUL.     Pour  prier  sculement. 
ROM.    N'entcndent  elles  pas  la  voix  qui  lour  con- 
seille 

Un  anvt  ])lus  clement  ? 

JIL.      Aux  prieres  d'amuur  leur  coeur  est  insen- 
sible, 

Meine  en  les  exam-ant. 

HOM.    Exaucez  done  mes  voeux,  et  garde/,  impas- 
sible 

Votre  front  rongissant 

[//  7/(iini'  hi  main  dn  Jfj.. 

JUL  'fouriaut)  Ah  jo  n'ai  pu  m'eu  defendre, 
J'ai  pris  le  peche  pour  moi. 


JUL. 


ROM. 

Jet, 

ROM. 


JUL. 


,  ROM. 


Jci,. 


See  my  ready  lips  do  stand, 

Let  lasses  tender,  rough  touch  caressing, 
Smooth  the  rudeness  of  mv  hand  i 


Thy  hand,  good  pilgrim,  this  fine  but 

wrongeth, 
For  thou  dost  blame  it  o'ermuch, 

To  pure  devotion  surely  belongeth, 
Saintly  palm  that  thou  may'st  touch. 

Hands  there   are,  sacred   to  pilgrim's 

greeting, 
But,  ah  me  !  not  such  as  this, 

Palm  unto  palm,  not  red  lips  meeting, 
Is  a  holy  palmer's  kiss  ! 


To  palmer  and  to  saint,  have  not  lips  too 

been  giv'n  ? 
Yes,  but  only  for  pray'r? 

Then  grant  my  pray'r,  dear   saint,  or 

faith  may  else  be  driv'n 
Unto  deepest  despair ! 
Know,  the  stints  ne'er  are  moved. 

And  if  they  grant  a  pray'r,  'tis  for  the 

prayer  s  sake  ! 
Then  move  not,  sweetest  saint, 

Whilst  th'  effect  of   my  pra;  *r,  from 
thy  lips  I  shall  take! 

[/<•:  kits*-*  her. 

Ah!  now  my  lips,  from  thine  burning, 
Have  the  sin  that  (hey  have  taken. 
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ROM.    Pour  apaiser  votre  emoi, 

Yous  plai-il  de  me  le  rendre  ? 
JUL.     Non,  je  1'ai  pris.     Laissez-le-moi 
ROM.    Yous  1'avez  pris...Rendez-le-moi 


SCENE  YIII. 
Les  memes,  TYBALT. 

ROM.     Quelqu'un  [_il  remct  son  masque. 

JUL.  C'est  inon  cousin  Tybalt 

ROM.    Eh  quo?  vous  etes  ?... 
JTTL.  La  fille 

Du  seigneur  Capulet. 
ROM.  (a  parf)  Dieu... 

TYB.  (s1  avangant}  Pardon, 

Cousine...nos  amis  deserteront  DOS  fetes, 
Si  vous  fuyez  ainsi  leurs  regards. 

[lui  offrent  la  main. 

Vent-z  done. 
Quel  est  ce  beau  galant  qui  s'est  masque 

si  vite 
En  me  voyant  venir  ? 


JTTL.      Je  ne  sais. 

TYB.  (avcc  defiance)  II  m'evite. 

ROM.    Dieu  vous  garde,  seigneur 


[il  sort. 


SCENE  IX. 
TYBALT,  JULIETTE. 


TYB. 


JCL. 


All,  je  le  reconnais  a  sa  voix  a  ma  baine 
C'est  lui,  c'est  Romeo. 
JUL.  (apart)  Romeo. 

TYB.  Sur  1'honneur, 

Je  punirai  le  traitre,  et  sa  mort  est  certaine. 

[il  sort. 
Ah,  je  1'ai  vu  trop  tot  sans  le  connaitre 

La  haine  est  le  berceau  de  cet  amour 
C'en  est  fait,  si  je  ne  puis  ctre  [fatal 

A 1  ui,  que  le  cercueil  soit  mon  lit  nuptial. 
vB.  entre  cTun  cote  avec  PAR. — ROM.,  MER., 
BEN.  et  leurs  amis  masques  entrent  de 
Vautre. 


SCENE  X. 

TYBALT,  PARIS,  ROMEO,  MERCUTIO,  BBNVOLIO, 
invites,  puis  CAPULET. 

TYB.     Le  voici 

PAR.  Qu'est-ee  done  ? 


O  give  that  sin  back  again, 

To  my  lips  their  fault  returning. 

No,  not  again !  no,  not  again ! 

O  give  the  sin  to  me  again  t 

{enter  TYB.,  ROM. 


ROM. 

JFL.  ) 
ROM.  j 


SCENE  YIII. 
TYBALT  and  the  above. 

ROM.    "Who  comes  ? 

JUL.  Tybalt,  my  cousin  dear! 

ROM.    Then  say,  who  art  thou  ? 

JUL.  Daughter 

Of  Capulet,  sir,  am  I ! 
ROM.  Ah  1 

TYB.  (coming  down.) 

I'  faith,  sweet  Juliet,  though  our  sport 
Be  not  yet  at  the  best,  still  our  guests 

will  go, 
If  thou  art  not  there  1  Come  away — come 

away  !  [aside  to  JUL. 

And  tell  me  true  sweet  coz ;  knowest  thou 
That  strange   pilgrim,   who  so    quickly 

masked  ? 

JUL.     No — not  I  ? 

TYB.  It  would  seem  that  he  shuns  me '. 

ROM.  (to  TYB.)  Sir,  I  give  thee  good  den  !    [exit 


SCENE  IX. 
TYBALT,  JULIET,  afterwards  CAPULET. 

TYB.    Ha !  'tis  a  Montague  by  his  voice — it  is 
Even  su — it  is  he,  I'll  swear !       [Romeo  2 
JUL.  Romeo !  ah  ! 

TYB.    Daring  slave  !  now  by  my  stock  and  honor 

of  kin 

I  will  slay  him  !  [exit. 

JUL.  'Twas  Romeo,  he  said  ! 

Ah  !    'twas    the   only    son    of   our  great 

foeman — 

The  cold  grave  then  is  to  be  my  wedding- 
bed  ! 

— Only  love  springing  from  my  only  hate  I 
Seen  all  too  early — and  known  all  too  late ! 


SCENE  X. 

TYBALT,   PARIS,    ROMEO,  MEROCTIO,    BENVOLIO, 
Guests,  afterwards  CAPULET. 

TYB.     There  he  stands ! 

PAR.  What  is't  now ' 
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TTB. 


Borneo 


ROM.  (d  parf)  Mon  norn  meme 

Eat  un  crime  a  ses  yeux 
O  douleur...Capulet  est  son  pere...et  je 

1'aime. 
MER.    Voyez  de  quel  air  furieux 

Tybalt  nous  regarde.     Un  orage 
Est  dans  1'air 

TYB.  Je  tremble  de  rage. 

CAP.     Quoi,    partez-vous    deja?    demeurez    un 

instant 
Un  sou  per  joyeux  vous  attend. 


TTB.  Patience,  patience, 

De  cette  mortelle  offense 
Romeo,  j'en  fais  serment, 
Subira  le  chatiment 

MEE.  On  nous  observe  sileiice 

II  faut  user  de  prudence 
N'attendons  pas  follement 
Un  funeste  denoument. 

CAP  Que  la  fete  recommence 

Que  1'on  boive  et  que  1'on  danse 
Nous  autres,  j'en  fais  serment 
Nous  dansions  plus  vaillamment. 

Le  chwur.   Que  la  fete  recommence 

Que  1'on  boive  et  que  1'on  danse 
Le  plaisir  n'a  qu'un  moment, 
Terminons  la  nuit  gaiment. 


FIN  DU  IER  AOTE. 


TTB.  (pointing  off  at  ROM.)         Romeo's  there ! 
PAR.     Romeo  there  ? 
ROM.  (aside.) 

To   be   Romeo   is  a  crime  in  her  eyes! 

fatal  name ! 

Capulet  is  her  father;  and  I  love  her  ! 
MER.  (to  ROM.)  Beware — 

For  see  how  with  anger  the  fiery  Tybalt 

is  chafing : 

There's  a  storrn  brewing  fast ! 
TTB.  I  burn  for  vengeance ! 

CAP.  'to  auests  going) 

What !  quit  the  floor  so  soon  ?   Nay,  then, 

gentlemen, 

Prepare  not  to  begone,  for  a  trifling  ban- 
quet awaits. 

TTB.     Vengeance  cometh !  vengeance  cometh  ! 
And  for  this  intrusion  shameful,  blood 
Alone   shall   make   amends;    death   to 

Romeo 

Then  I  swear ! 
MER.  See  how  they  watch  us. 

Nay,  stir  not — and  use  thy  wit  more  than 

valor ; 

"We  beard  the  foe  in  their  camp  ;  let  us  not 
Wake  their  ire ! 
CAP.        Rouse  again  the  sound  of  pleasure, 

Crush  the  wine-cup,  tread  the  measure, 
Time  has  been  (I  swear  to  you) 
When  I  danced  and  drank  for  two ! 
Cho.         Rouse  again  the  sound  of  pleasure, 

Crush  the  wine-cup,  tread  the  measure^ 
Youth's  a  stuff  will  not  endure 
Nought  beyond  the  present's  sure  I 


END  OF  THE  FIRST  ACT. 


ROMEO  ET  JULIETTE— ROMEO  AND  JULIET. 
ACTE  II.  I  ACT  H. 


Un  jar  >tin.  —  A.  gauche,  le  pavilion  Jiabite  par 


Ki  —  An  premier  etage,  une  fenetre 
avec  im  lalcon.  —  Au  fond,  une  balustrade 
dominant  d'autres  jar  dins. 


SCENE  I. 
STEFANO,  R<>MKO. 

STBFAKO,  appuye  contre  la  balustrade  dufond, 
tient  une  echelU  de  corde  et  aide  ROM.  a 
escalader  la  balustrade;  puis  il  se  retire  en 
empvrtant  Pcchelle. 

KOM.  (seuT)  O  nuit !  sous  tes  ailes  obscurer 

Abrite  moi. 

MKI:.  (au  dcltors)          Romeo.         Romeo. 
ROM.  C'est  la  voix  de  Mercutio. 

Celui-la  se  rit  dcs  blessures 
Qui  n'en  re<;ut  jamais 
i.,  BEN.,  et  leurs  a-mis.  (au  dehors) 
Mysterieux  et  sombre, 

Romeo  rie  nous  eutend  pas. 
L'amour  se  plait  dans  1'ombre ; 
Puisse  1'amour  guider  ses  pas. 

[tes  voix  s"1  eloignent. 

L'amour.     Oui.  son  ardeur  a  trouble  tout 
mon  etre.     \lafenetre  d#  J0L.  s'cclairc. 

ROMEO. 


A  Garden.  JULIET'S  apartments.  PraciiccXU. 
window  and  balcony.  At  back  a  parapet 
overhanging  the  gardens.  Night. 


ROM. 


SCENE  I. 
STEPHANO  and  ROMEO. 

STEPHANO,  the  page,  discovered  against  the  par^ 
apet  helping  up  Romeo  by  means  of  a  rope 
ladder.  Exit  the  page,  bearing  away  i/i* 
ladder. 

ROM.    O  night !  spread  thy  pinions  above  me, 
And  bide  me  now. 
(off)  Romc-o !  Romeo  ! 

'Tis  Mercutio  that  mocking  calls.  Ever  so! 
He  jesteth  at  scars  that  never  felt  a  woundJ 

(off}  Love  sick,  and  ?ad,  and  pining, 

Hither  Romeo  was  seen  to  wend ; 
May  night,  fond  lovers  shrining 
Now  to  the  pair  a  covert  lend  1 
Ah,  it  is  love  that  hath  stirred   all  my 

being ! 

Soft!  what  is  that  light  that  so  sudden 
and  strange, 


•)i    -    las  Qui,     dims  I'd  -  zur  .it 

ill  -  etli,        And    jeal  -  ous    Di  -  i 

: "  — ]  ~~£T~     "^jT~ 


le    -    V'1  •  toi,      .-.o  - 1  Hi ! 
fair  -  est  dawn  a  -  rise, 


Fni's   pa  -  lir      lux      i  -  toi    -    les 
'Neath  thy  ray    Hes-per    fail  -  eth, 


For    tliou'rt  more  fair 


toi! . 
visn, 

a  tempo. 


i  ^  (-         y  •-- 


Ali! 
Ah! 


le  •    r 


-  toi!.. 
a  -  rise ! 


l»i  -    rain! .  . 
shine    forth ! 


'/>a  -  mix!       Ax  -  trr.      '/mr     el        clmr  -  Minnt. 
sliinc  forth !    Lhrht    of     love    un    -    to        me. 


?«lais  quelle  soudaine  clarte 
Kesplendit  a  cette  fenOtre  ? 
C'est  la  que  dans  la  nuit  rayonne  sa  beautu 
Ah,   ^c-to\  soleil,  fais  palir  lea  etoilcs 
Qiu  uans  I'a/ur  sans  voiles 


Breaks  from  yonder  window?     O  heart! 
It  is  thy  east,  and  Juliet  is  the  sun ! 

Oh,  fairest  sun,  arise. 
'Xeath  thy  ray  Ilesper  faiiefih, 
And  jealous  Dian  paleth. 
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Brillent  au  firmament. 
Ah,  leve-toi,  parais,  astro  pur  et  churmant. 

Elle  reve  ;...elle  denoue 

Cne  boucle  do  cheveux 

Qui  vient  caresser  sa  jones 

Amour,  porte-lui  nies  vceiix. 

Elle  parle;.  ..Qn'elle  est  belle. 

Ah,  je  n'ai  rien  entendu. 

]\[ais  ses  ycux  parlent  pour  elle, 

Et  mon  caenr  a  ivpondu. 
Ah,  leve-toi,  snleil,  fais  palir  les  etoiles, 

Qni  dans  Fa/:ur  s;ms  voiles 

Brillent  au  firmament. 

Ah,  leve-toi,  parais,  astre  pur  et  charmant. 

(iafeneti-e  Jmtvre. — JUL.  parait  a  son  balcon. — 

ROM.  se  cache  dans  V ombre. 


SCEXE   II. 
ROMEO,  JULIKTTE. 

JuJ .     Helas;...moi,    le   ha'ir...haiiie   aveugle   et 

b:irbare. 

O  Romeo,  pourquoi  ce  nom  est-il  \e  tien  ? 
Abjure-le,  ce  nom  fatal  qui  nous  separe, 

Ou  j'abjure  le  mien.... 
Ron.  (s1  avanrani) 

Est-il-vrai?   l'as-tu    dit?...Ah,    dissipe    le 

doute 

D'un  coaur  trop  heureux. 
JUL.  Qui  m'ecoute, 

Et  surprend  mes  secrets  sous  le  voile  des 

nuits  ? 
ROM.    Je  n'ose,  en  me  nomment,  te  dire  qui  je 

suis. 

JUL.     N'es-tu  pas  Romeo  ? 
Ro*r.  Non,  je  ne  veux  plus  Fetre 

Si  ce  nom  deteste  me  separe  de  toi. 
Pour  t'aimer,  laisse-moi  renaitre 
Dans  un  autre  que  moi. 


J  UL.     Ah,  tu  sais  que  la  nuit  te  cache  mon  visage. 
Tu  le  eais  ;...Si  tes  yeux  en  voyaient  la 
rougeur, 

Eile  te  rendrait  temoignage 
De  la  purete  de  mon  coeur  :... 
Adieu   les  vains  detours;  M'aimes-tu  ?... 

Je  devine 
Ce  que  tu   repondras.     Ne   fais   pas  de 

serments. 
Phoebe,     de     ses    rayons     inconstants, 

j' imagine, 
Pclaire  le  par  jure  et  se  rit  des  amants;... 


That  thou'rt  more  fair  than  she, 

Ah,  sun  arise  !  [ine! 

Shine  forth,  shine  forth,  light  of  love  uv./ 
Heav'n's  own  star-light  shows  dim  and 

By  her  beauty's  brilliant  ray,         [fade" 
As  burneth,  ashamed  and  jaded, 

A  lamp  by  the  light  of  day ! 
At  her  window,  on  her  fair  hand, 

See  now  she  leaneth  her  cheek, 
On  that  hand  were  I  a  glove 

That  I  might  touch  that  cheek ! 
Ah,  fairest  snn,  arise,  &c. 


[the  window  opens,  JCL.  comes  on  to  t?te  bale&nv 
ROM.  conceals  himself. 


JUL. 

ROM. 
JUL. 

ROM. 

JUL. 
ROM. 


JUL. 


SCENE  II. 
ROMEO  and  JULIET. 

Ah  me  !  —  And  still  I  love  him  ! 
Rorneo,  why  art  thou  Romeo  ? 
Doff  then  thy  name,  for't  is  no  part, 
My  love,  of  thee  !     What  rose  we  call 
By  other  name  would  smell  as  sweetly  ; 
Thou'rt  no  foe,  'tis  thy  name  ! 

Can  it  be 

That  thou'rt  mine  ?     Romeo  henceforth 
I  never  more  will  be  ! 

Who  art  thou,  say, 
That,  be-screened  by  the  night, 
So  stumblest  on  mv  dream  ? 

\  know  not  how 
To  tell  thee  who  I  am  by  name. 
Thou  art  Romeo,  I  know  1 


Ne'er  shall  I  be  known  again,  dear  saint, 

By  a  name  that  is  foe  unto  thee  ! 

Yet,  oli  speak  !  —  speak  to  my  soul,  bright 

angel, 

To  the  night  thou'rt  glorious,  as  a  iriiss- 
From  heav'n  !  [senger 

Ah  !  thou  knowest  the  mask  of  nigb*- 
Is  on  my  face,  —  or  my  brow  would  be  red 
With  a  maidenly  blush  for  the  words 
I've  spoken  unto  thee  ;  wherefore  yet  denj 
What  I've  said  ?  then,  compliment  fare- 
Lov'st  thou  me  ?  [well  ! 

If  so  be  that  thou  answerest  me,  ay, 
Swear  thou  not  by  the  moon  —  th'  inoc-.i- 

stant  moou 

That  monthly  in  circled  orb  changeth  ; 
But  by  thy  gracious  self,  and  the  oath  I'll 

believe  \ 
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Cher    liom£o,    dis-moi    loyalemente : 
je  t'aime, 

Et  je  te  crois  ;...Et  mon  honnetir 
Se  tie  au  tien,  6  mon  seigneur, 
Comme  tu  peux  te  tier  a  moi-meme... 

N'accuse  pas  mon  coenr,  dont  tu  sais  le 
secret, 

D'etre  leger,  pour  n' avoir  pu  se  taire ; 

Mais  accuse  la  nuit  dont  le  voile  indiscret 
A  trabi  le  mystere. 

ROM.    Devant   Dieu  qui   m'entend  je  t'engage 
ma  foi.  . 

JUL.     On  vient...Silence...Eloigne-toi... 

[RoM.  Jeloigne  et  disparait  sous  les  arbras. — 
JUL.  se  retire  du  balcon. 


SCENE  HI. 
GBEGORIO,  quelques  Valets,  puis  GERTRUDE. 

ORE.  et  lea  valets  entrent  en  scene  avec  des  Ian 
ternes  gourdes  a  la  main. 

GEE.  et  les  Valets.    Personne.     Personue. 
Le  page  aura  fui. 
Au  diable  on  le  donne. 
Le  diable  eat  pour  lui. 

GRE.    Le  fourbe,  le  traitre  attendait  son  maitre. 
Le  destin  jaloux  1'arrache  a  nos  coups ; 
Et  demain  peut-etre  il  rira  de  nous. 
GKE.  et  les  Valets. 

Personne.     Personne.     Lepage  aura  fui. 
Au  diable  on  le  donne.     Le   diable  est 

pour  lui. 

GEB.  (entrant  en  scene)  De  qui  parlez-voiiB  done  ? 
GRK.  D'un  page 

Des  Montaigus — Maitre  et  valet, 
En  passant  notre  seuil,  ont  ose  faire  outrage 
Au  seigneur  Capulet. 

GEK.    Raillez-vous  ? 

GBE.  Non,  sur  ma  tete. 

Un  des  Montaigus  s'est  permis 
De  venir  avec  ses  amis 

A  notre  fete. 

GBK.  et  les  Valets.     Un  Montaigu. 
GBE.        Si  nous  1'avions  reconnu, 

C'est  de  son  sang,  je  le  jure, 
Qu'il  eut  paye  cette  injure. 
Lea  falets  (d  GER.) 

Estrce  pour  vos  beaux  yeux  que  le  traitre  est 
venul 


If  me  thou  lov'st — pronounce  it  faithfully, 
"  I  love  thee  !  " — and  I  am  thine  ! 
But  if  thou  think'st  me  quickly  won, 
Ah,  then  I'll  frown,  and  say  thee  nay, 
So  that  thou  wilt  but  woo  me.     But  trust 

me  I  [those 

Will  prove  far  more  faithful  to  thee  than 
Who  have  the  cunning  to  be  stranger ! 
O  impute  not  to  light  love 
My  passion  so  true,  which  the  night  hath 

discovered  ! 
Rou.    Ah,  my  heart  is  true — and  'tis  all,  love, 

for  thee ! 
JUL.     But  hearken  ! — a  noise  ! — ah,  Romeo, 

Fly,  ere  they  come,    [exits  from  balcony. 


SCENE  III. 

Enter  GREGORY  and  retainers  with  lanterns. 
They  grope  about  the  stage. 


Cho.         There's  no  one  !   there's  no  one  i 

The  page,  too,  is  fled, 
We  owe  to  the  rascal 

The  dance  we've  been  led  1 
Confusion  I   disaster! 
On  him  and  his  master — 
Why  did  fortune  save 
The  sorry,  scurvy  knave  1 
He  will  tell  to-morrow 
How  the  slip  he  gave ! 

There's  no  one!  there's  no  one,  <fec. 
NUB.    Marry — what  is  this  coil  ? 
GRE.    A  scurvy  Montague  trick  ! 

Over  the  threshold  of  Capulet's  house, 
Have    two   Montagues   past ;     ay,    and 

laughed 
At  his  beard ! 

NUB.  Truly  you're  mad  ! 

GRE.  No,  by  our  ladye,  on  this  very  night 
Hath  a  Montague  been  rash  enough 
To  join  our  merry-making ! 

NUB.    Is't  as  you  say  ? 

GRE.  Just  as  I  say  ! 


Cho.     Ah  1  doubtless  'tis  thy  beauty  that  brings 
him  this  way  1 
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GSR.    Qu'il  vienne  encore,  et,  sur  ma  vie. 
Je  vous  le  ferai  marcher  droit, 
oi  droit,  qu'il  n'aura  pas  envie 
De  recomtnencer. 

GKE.  On  vous  croit. 

Les  Valets  (nanf)  Ponr  cula,  nourrice,  on  vous 
croit. 

GRE.     et    les     Valets.     Bonne   nuit,  charmante 
nourrice. 

Joignez  la  grace  a  vos  vcrtus. 
Que  le  ciel  clement  vous  benisse, 
Et  confonde  les  Montaigus. 

[GRE.   et  les  valets  s 'eloignent. 


SCENE  IV. 
GERTRUDE,  puis  JULIETTE. 

GER,    Beni  soit  le  baton  qui  tot  ou  tard  me  venge 

De  ces  coquins. 
JUL.  (jiaraissant  sur  le  seuil  du  pavilion.} 

C'e.-t  toi,  Gertrude  ? 
GER.        Oui,  mon  bel  ange. 
JUL.  Qui  done  accompagnait  les  pas  ? 

GKR.    Lea  gens  de  la  inaisou.     Des  droles,  ou  je 
meure.  [pas  ? 

A  cette  heure  comment  ne  reposez-vous 
JUL.     Je  t'attendais... 
GER.    Rentrous ! 
JUL.     No  gronde  pas. 

[ellejette  un  regard  autour  d'elle,  et  rent  re 
dans  le  pavilion,  suiuie  de  GER.,  ROM., 
Teparait. 


SCENE  V. 
ROMEO,  2>tt  /*•  JULIETTE. 


NUR. 


GRE. 

Cho. 

GRE.] 

and 

Cho. 

NUR. 


I'faitb  perbaps  so  !  but  I'm  no  flirt-gill — 
And  if  e'er  be  cometli  again — tbe  knave  ! — 
I'll  treat  him  so— I'll  warrant 
He'll  not  plague  me  more  ! 

Not  a  doubt  ! 

As  for  that  good  nurse — not  a  doubt ! 
Nurse,  good  night !  so  pray  we  devoutly 

For  one  as  virtuous  aa  she  is  fair, 
And  likewise — curse  we  stoutly 

All  our  foes  such  'venture  as  dare ! 

[exeunt  GRE.  ;  and  retainers  follow. 
Now  beshrew  them,  for  that  they  use  rne 
At  their  pleasure. — The  forry  knaves  ! 

[enter  JUL.  from  house. 


SCENE  IV. 

THE  NURSE  and  JULIET. 
JUL.      'Tis  thou,  nurse,  spcakest  ? 

NUR.  Ay,  lady,  truly  I 

But  the  night  doth  advance  ;  'tis  time 
Thou  wert  a-bed. 


JUL. 

NUR.  (going}  To  bed  ! 


Is  it  so  late  ? 


JUL.  Lead  on,  good  nurse  1 

[exit  NUR.  to  house,  followed  by  JUL.,  who 
l'>oks  enquiringly  into  the  garden.  Enter 
ROMEO. 


SCENE  V. 
ROMKO,  then  JULIET. 


ROMEO. 


sEE^E 


0          n nil     ill   -     ri    -    in'!  ji:    t'hn  - 

Niir'nt      all    too    bless  -  ed,  I     am 


ii^r^r'  *    I   *       • 


plo  -  re, 
fear  -  ful 


ffli.t  -    Sf 

be  -  ini 


mon   ccem-    u         a- 
in     niirlit,  'ihis    is 


rtre     e»  -  clian  - 
all     but     a 


-T,- 


~ -kr~       *   r  f3      j   — *     * — r  *        ~r    -      *  '    ~      f  .        0  N  I          ^ 


dream, 


Jt;    crnins    tie 
Tliat  walk  -  ing 


m'f-vil      ler 
I    may    find 


ft     n'o  -  se  croireen  -core        a      In      ri  -  a  -   h   -   il. 
too    flatt'rins  sweet,  too  fiatt'rinir  sweet  to  biSe   tlie  ilawn  ! 


ROM. 


O  nuit  divine,  je  t'implore 

Laisse  mon  coeur  a  ce  r6ve  enchante 

Je  crains  de    m'eveiller   et    n'ose    croire 

A  sa  realite.  [encore 


ROM.    Night  all  too  blessed  !  I  am  fearful, 
Being  in  night,  this  is  all  but  a  dream, 
That,  waking,  I  may  find  too  flattering  sweet, 
To  bide  the  dav/n.     [enter  JUL. /row  house. 
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.  (r»paraiesant  sur  If-  seuil  du  pavilion  d 

demi-voias)  Rome"o... 
BOM.  (se  retoumant)  Donee  amie. 
j  cu  (FarrStant  du  geste  et  toujours  sur  le  seuiF) 
Un  seul  mot,  puis  adieu 
Quelqu'un   ira  demain    te    tronver...Sur 

ton  ame, 

Si  ta  me  veux  pour  femme, 
Fais-moi  dire  quel  jour,  a  quelle   heure, 

en  quel  lieu 

Notre  union  sera  benie. 
Alors,  6   mon   seigneur,  soi   moi  unique 

loi... 

Je  te  livre  ma  vie  entiere,  et  je  renie 
Tout  ce  qui  n'est  pas  toi 
GKB.  (de  Tintfoieur  du  pavilion)  Juliette... 
JITL.     Si  ta  tendreese 

Ne  veut  de  moi  que  de  folles  amours... 
GEE.    Juliette... 
JCL.  (se  retournant  vers  le  pavilion) 

Je    viens    (d  ROM.).      Par    cette    heure 

d'ivresse, 

Ne  me  revois  plus,  et  me  laisse 
A  la  douleur  qui  remplira  mes  jours. 


JUL.  Love  of  mine ! 

ROM.    Speak,  my  dearest  I 
JUL.  But  a  word, 

Then  farewell ! 

If  that  the  f  uith  thou  pledgest  be  true, 
If  in  honor  me  for  thy  wiie.thou  takest, 
Then  to-morrow,  my  love,  send  a  message 

unto  me, 
Telling    me    where   and   when    will   be 

perform 'd 
The  right  of  marriage.     Then  all  I  have, 

my  lord, 
Low  at  thy  feet  Til  lay;  through   the 

whole  world 
Thy    steps    I'll    follow,     though    every 

kinsman, 

Dearest,  should  say  me  nay  !     Yet, 
If  true  love  feigning,  thou   mean'st  not 

well, 
And  thy  vows  all  are  vain,  I  do  beseech 

thee  then 

Cease  thy  wooing  and  leave  me — 
Leave  me  to  my  grief  that  will  always  fill 

my  days ! 


Mime  mouvmenl. 
ROMEO. 


je       t«       I'ai    ail, 
my    soul,  doubt  uot 


ro    -     re,        .tots      I'ati-rnrf,      Oil         rn       mon     cceiir       oil     -rout      wic.v     »/<?».r.' 
love     tliee,      I          do     love     thee !     And     my      life         is         in        thy      love. 


Dis  -  po.w 

Like    soft    -     est 


rei    -  lie         (Us  -  pn    -    .if        <.V       inn    ri    -     e 
mu,  -sic        to      ours     liie    sound    at  -tend  •  in::, 


Versa      it      iiinn  HUH;     i  -  iins  -son   •  ri    -      e         Verse 
So        sil  -  vt-r  sweet  thy   tu  UPS  are      fall  -   ing,      Soul 


&      won    ame 
now  with    soul 


;n  •    a-t  .  s-in  -   vi    -     (•         Ton   -   te       In        I" 
in      lovo      is      blend  -  ing,      And     for      cv   -   er 


thou 


(«  tjenoux  do-ant  JUL.) 

Ali,  jj  to  I'ui  uit...jc  t'adoro... 
Di.-s:pe  rpa  nuit,  so5?>  I'aurorc 
Oil  va  mon  coeur,  ou  vont  mes  yeux 
Dispose  en  reinc  de  ma  vie, 
Verse  a  mon  ame  inassouvia 
Toutc  la  lumiere  des  cieax. 

.Adieu- 


ROM.     Ah,  my  sweet!  Doubt  not  my  ;iffection, 
For,  so  thrive  my  soul,  I  do  love  thee! 
And  n  iy  Jife  is  in  iLy  love. 
Like  softest  music  i«j  ears  the  sound  at- 
tending 

So  silver  sweet  thy  tones  are  fall  in  <r, 
Soul  now  with  soul  in  love  is  blending, 
And  lor  ever,  s \veet,  thou  art  mine  • 
JTJL.      Hark!  they  call  me.' 
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ROM.    (se  rtlevant  et  saiftissant  la  main  de  JUL.) 

Dej4. 
Jut.     Je  tremble. 

Qu'on  ne  vous  voie  ensemble 

On  m'appelle... 

ROM.  O  douleur... 

JUL.  Plus  bas 

ROM.    (attirant  JUL.  a  lui  et  Tamenant  en  scene) 

Non,  non,  on  ne  t'appelle  pas. 
JUL.     Ah,  1'on  peut  nous  surprendre,  laisse, 

Laisse  ma  main  s'echapper  de  ta  main 


ROM. 
JUL. 


JUL. 
ROM. 
JUL. 


All  !  not  yet. 


o  I 


I'd  not  for  the  world  they  saw  thee  here, 
love.  [NuR.  calls  within. 

I  come  ! 

A  moment  more  - 

Awa   ! 


ROM.    Fear  not  !  I'm  hidden  in  night's  cloak  ! 
JCL.     Speak  low  ! 

[RoM.  restrains  Atr,  they    come 
stage. 


ROMKO. 


— a — i— \ 

— ? 1±:     _t 


tie  ftiin  pas  en   -  <-o  -    re! 
Stay     but    a      lit  -  tie     long  -  er, 
JULIETTE. 


iie  fiii»  pan  til 
bat    a      lit  -  tie 


Ali!     I'on  pt-til  no>ts   sur  -pi-pa  • 
No!       for    tliou    nit     in       per    -    il, 


-    se      ma    main  s'oitb  -  li  -    er       dans    la 
not,  mine  own,    •till     the     grey    morn    is 


main 
here; . 


Ali!  I  'on  pt'nt  HOWS  ftxr-prendre 
No !    for  thou  art     in    per  -  il, 


Lais     •     se,       lais    -     xe    ma  main  x'ecfiaf>-)>>'>-        de    fa       innin  — 
Fly          then,    fly          then, mine  own,  for  the  ilun  -   ger  is      near! 


ROM.    Ah,  ne  f  iris  pas  encore,  laisse, 

Laisse  ta  main  s'oublier  dans  ma  main. 
Ensemlle  Adieu,  de  cet  adieu  E!  douce  est  la  tris- 

tesse, 
Que  je  voudrais   te   dire   adieu  jusqu'ii 

deniain 
JUL.     Adieu,  mille  fois... 

\elle  s'eloigne  des  Iras  de  ROM.  et  rentre  dans 

le  pavilion. 
ROM.    (seuT)       Vn... repose  en  paix...sommeille 

Qu'un  sourire  d'enfant  ear  ta  bouche  ver- 
mille, 

Doucement  vienne  se  poser... 
Et,  murmurant   encor:    Je  t'aime,  a  ton 

oreille, 

Que  la  brise  des  nuits  te  porte  ce  baiser... 
[II  s'eloigne. — La  toile  tombe. 


DTI   DEUXIKMK   ACTE. 


ROM.  Stay  but  a  little  longer. 

Fly  not,  mine  own,  till  the  grey  morn  is 

here! 
JUL.  No  !  for  thou  art  in  peril, 

Fly  then,  mine  own,  for  the  danger  is  near  I 
ROM.  }  Farewell !  farewell ! 
and   >  Parting  with  thee  is  so  sweet  a  sorrow, 
JUL.    )  That  I  could  say  "good  night"  till  dawn  I 
JUL.      Good  night,  O  my  love! 

[they  embrace — JUL.  exits  to  house. 
ROM.    Soft  be  thy  repose,  till  morning! 

On  thine  eyes  slumber  dwell,  and  sweet 

peace 
In  thy  bosom :  would  I  were  sleep,  V 

peace 
So  sweet  to  rest  1 


END   OF    THE    SECOND   ACT, 
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ACTE   III. 


LAU. 


ROM. 
JUL. 
ROM. 


LAU. 


TABLEAU  I. 


SCENE  I. 
Ea  cellule  de  FKERE  LAUIIENT. 

FKEKE  LAURENT,  ROMEO. 
ROM.    Mon  pore  Dieu  yous  garde... 

LATT.  Eh,  quoi,  le  jour  a  peine 

Se  leve,  et  le  somuieil  te  fuit? 
Quel  espoir  vers  moi  te  conduit? 
Quel  amoureux  souci  t'amene? 

ROM.    Yous  1'avez  devine,  mon  pore,  c'est  I'amour 

Qni  in'a  fait  veiller  jusqu'au  jour 
LAU.  Eli,  quoi,  1'indigne  Rosaline  ? 

ROM.    Quel  nom  prononcez-vous  ?    Je  ne  le  con 

nais  pas 

L'oeil  des  elus  s'ouvrant  a  la  clarte  divine 
Se  souvient  il  en  cor  des  ombres  d'ici  has '. — 
Aime-t  on  Rosaline,  ayant  vu  Juliette  ? 


Quoi...Juliette  Capulet  ? 

[JuL.  parait,  suivie  de  GER. 


SCENE  II. 
Les  memes,  JULIETTE,  GERTRUDE. 

La  voici. 

Romeo... 

Mon  ame  t'appelait 
Je  te  vois...Ma  bouche  est  muette... 
(a  LAU.)  Mon  pere,  voici  mon  epoux  ; 

A  eon  amour  je  m'abandonne  : 
Vous  connaissez  ce  coaur  que  je  lui  donne  ; 
Devant  le  ciel,  unissez-nous. 

Oui,  dusse-je  affronter  une  aveugle  colere, 
Je  vous  preterai  mon  secours. 

Puisse  de  vos  maisons  la  haine  seculaire, 
S'eteindre  en  vos  jeunes  amours. 


(d  GER.)  Veille  au  debors... 


.  sort. 


ACT   III. 


PART  I, 


SCENE   I 

The  cell  of  FRIAR  LAWRENCE 
The  friar  discovered  kneeling  before  crucifix. 

ROM.    Good  morrow,  holy  father — fair  good 

morrow  I 
LAW.    (rising) 

My  son  ?  All,  Romeo !  How  comes  so  earhj 

Thy  salutation  sweet  ?    Art  uproused 

By  some  secret  care  ?     Or  is  it  love  alone 

Doth  vex  thee  ? 
ROM.  Ah,  the  last  is  the  truth, 

My  father,  for  I  love  ! 
LAW.  You  love  ? 

(God  pardon  sin.)     Is't  Rosaline  still? 
ROM.    That  name  I  have  forgotten, 

And  with  it  all  its  woe  ! 

Shall  then  the  eye 

That  opens  on  the  light  of  morning,  wee^ 

With  a  fond  regret  the  darkness  that  hath 
fled? 

Rosaline  is  no  match,  I  trow, 

For  my  fairest  Juliet ! 
LAW.  What !  is  it  then 

A  foe  you  love  ? 


SCENE  II. 
Enter  JULIET  followed  Jy  GERTRUDE 

ROM.  Lo,  she  comes  ! 

JUL.      Ah  I  my  own  !     (they  embrace.} 
ROM.  My  soul,  my  lite,  my  love  I 

Thou'rt  mine — ay,  mine  now  and  forever! 
JUL.     (to  LAW.) 

My  father  !    'Tis  marriage  we  seek ; 

To  none  but  Romeo  shall  I  e'er  be  wedded, 

So  are  we  come  to  seek  thy  office. 

That  holy  church  make  us  two  one  ! 
LAW.    Strange!  that  children  of  two  rival  houses 

Should  marry :  but  in  this  your  help  I 
shall  prove; 

Who  knoweth  but  this  match  may  bind 
the  foes  [lore ! 

Together ;    and  turn  all  their  rancor  to 
ROM.    (to  GEK.)     Nurse,  wait  thou  outside. 

{exit  GEK. 
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SCENE  IK. 

ROMEO,    JtTLIETTE,    FKERE   LAURENT. 

LAU.  Temoin  ae  vos  promesses, 

Gardien  de  vos  tendresses, 
Que  le  seigneur  soit  avec  vous 
A  genoux. 

ROM.  et  JCL.        A  genoux.      [ils  jagenouittent. 


SCENE  III. 
ROMEO,  JULIET,  FRIAE  LAWRENCE. 

LAW.    To  bless  the  marriage  token 
The  solemn  vow  now  spoken 
O  supplicate  high  heav  n  this  day. 
Let  us  pray — let  us  pray! 


[they  Tcneei. 


F.  LAUBENT. 


Adayto. , 


Andante. 


Dieu, .... 
Oh!... 


qui     fix  Vhomme  a      ton      i 
smile  fair  heav'n  up  -  on     this 


ma     -     ye  ! 
mar    -    riage, 


Et      de.       sa  chair    et      de     son 
And     ye,    fond  pair,  when  by    our 


sung  crt  -  as       In    firm  -  me, 
ho  -  ly  church  u  -  ni  -  ted, 

•A 


Et     I'n  -  HI'S -mint     a    l'fifim-me    pur    le     ma-ri  -  a    -    ge      Con  -  sa 
See   that    ye    live,    that  sor-row  thenceforth  shall  not  chide     ye,     And    re  • 


— m         szs 


. , 

eras  <ln  hunt     de.       Si-  on     Leiir  in-  sr.-pa-  r/ible    n    -    ni  -  VH,.., 
mein-beraye    that    de- lights   vi'-lent-ly    en-joy'd  quick -ly    fade — 


He  -  gar  -  de 
O  heav'n  in 


I'.ni  ceil    fa  -  TO 
thy  great  iner  -  cy 


-  ra  -  Me 
hear     us ! 


To      cri  -  (t      t>i  -  re    mi  -  st  -  ra  -  ble 
When    uu  -  to    tliee  we   call,  be     near   us, 


i 2 2 — L    ^    . — _ ^ — r — ' ~1" 

Qui    se    pros  -  t^r  -    ne    de  -  rant    toil.... 
Who  bow  be  -  fore      thy  aw   -    1'ul     throne ! 


LAU.     Dieu  qui  fis  1'homme  a  ton  image 
Et  de  sa  chair  et  de  eon  sang 
Creas  la  femme,  et,  1'unissant 
A  1'homme  par  le  mariage, 
Consacras  du  haut  de  Sion 
Leur  inseparable  union... 

ROM.  et  JOL. 

Seigneur,  repands  sur  nous  ta  benediction. 

LAU.     Regarde,  d'un  rail  favorable 
Ta  creature  miserable 
Qui  se  prosterne  devant  toi... 

ROM.  et  JUL. 

Seigneur,  nous  promotions  d'obeir  A  ta  loi... 

LAU.     Entends  ma  priere  fervente 

Fais  quc  le  joug  de  ta  servante 
Soit  un  joug  d'amour  et  de  paix. 

ROM.  et  JUL. 

Seigneur,  je  fais  sennei  t  de  I'aimerA,  jamais. 


O  smile,  fair  heaven,  upon  this  marriage, 
And,  ye,  fond  pair,  when  by  our  holy 

church  united 

See  that  ye  live,  that  sorrow  thenceforth 
Shall  not  chide  tiiee  ;  and   remember  aye 
That  delights  vi'lentlv   enjoyed,  quickly 

fade! 

O  heaven  in  thy  great  mercy  hear  us, 
When  unto  thee  we  call,  be  near  us, 

Who  bow  before  thy  awful  throne ! 
ROM.  &  JOL. 

O  hear  us  gracious  pow'r,  who  art  mighty 

alone ! 

LAW.    And  grant  that  true  love  both  may  cherish, 
That  if  in  life  all  else  may  perish, 

They  may  love  on  faithfully  still ! 
Give    them,   O    heav'n,    thy     wondrous 

blessing, 
Rich  and  full  beyond'all  expressing, 

And  lowliness  grant  them  of  heart ! 
ROM.  &  JUL. 

Our  hope — refuge  and  strength — only  thou  art 
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LAU.     Quo  sa  vertn  soit  sa  richesse 

Que,  pour  soutenir  sa  faiblcsse, 
Elle  arme  son  cceur  du  devoir. 


ROM.  et  JUL. 


[mon  espeir. 


Seigneur,  sois  mon  appui,  Seigneur,  sois 
LAU.     Que  leur  vieillesse  heureuse  voie 

Lours  enfanta  marchant  dans  ta  voie, 

Et  lea  enfants  de  leurs  enfants. 
ROM.  et  JUL.  [defends. 

Seigneur,  du  noir  peche  c'est  toi  qui  nous 
LAU.     Que  ce  couple  chaste  et  fidele, 

Uni  dans  la  vie  eternelle, 

Parvienne  au  royanme  des  cieux... 
BOM.  et  JUL.  [les  yeux.  j  LAW. 

Seigneur,  sur  notre  amour  daigne  abaisser 
LAU.  *  Romeo,  tu  choisis  Juliette  pour  f  emme  ? 
ROM.    Oui,  mon  pere. 


LAU.  (d  JUL.)       Tu  prends  Romeo  pour  epoux  ? 
JUL.     Oui,  mon  pere. 

[RoM.  et  JUL.  echangent  leurs  anneaux. 
LAU.  (mettant  la  main  de  JUL.  dans  celle  de  ROM.) 
Devaut  Dieu  qui  lit  dans  votre  ame, 

Je  vous  unis...Relevez-vous. 
£RoM.  et  JUL.  se  relevent. — GER.  rentre  en  scene. 

ENSEMBLE. 

O  pur  bonhenr,  6  joie  immense, 
Le  ciel  recoit  noa  sermeuts  amoureux. 

Dieu  de  bont6,  Dieu  de  clemence, 
Sois  beni  par  deux  coaurs  heureux. 

[RoM.  et  JUL.  se  separent. — JUL.  sort  aweo 
GEE.  ROM.  sort  avec  LAU. — La  decoration 
change  d  mte. 


LAW. 


ROM. 


ROM. 


LAW.        And  when  their  old  ago  cometh, 

O  may  they  still,  thy  mercy  confessing. 
Their  children's  children  haply  sect 

ROM.  &  JUL. 

O  hear  and  grant  our  prayer,  when  now 
we  call  on  Thee ! 

And  when  life  and  love  both  are  over. 

And  death  breaks  the  dream  of  the  lover, 

O  grant  that  they  yet  meet  above ! 

&  JUL. 

0  thou  father  of  all  I  deign  now  to  bless 
our  love. 

Romeo,  pay,  for  thy  wife  takest  now  this 

woman  1 
Yes,  my  father ! 
(to  JUL.)     For  husband  thou  takest  this 

man? 

JUL.     Yes,  my  father !         [they  exchange  rings. 
LAW.  (joining  their  hands  together) 

In  his  name  who  marriage  ordaineth 

1  join  your  hands — be  man  and  wife ! 

[RoM.  and  JUL.  rise  and  embrace. 

a  4. 

Two  hearts  now  one — no  more  to  sever, 
Gracious  heav'n  in  thy  mercy  thy  fa- 
vor now  lend, 

Grant  that  our  love  be  now  and  forever, 
Holy — pure — till  our  life  shall  endl 

[KoM.  and  JUL.  exeunt  separately.     JUL. 
with  GEB.     ROM.  with  LAW. 


LAW. 


JULIETTE. 


Dieu  de  bon  -  If,  ... 
Grant  that  our  love... 
GERTRUDE. 


Dieu 

b« 


de      c/£  •  men  -eel 
now     am'     ;y    -    er. 


Soi.i U  -    itit.   .. 

Ho    -     -    ly—    pure — 


Dieu        ge      bon  -  '  If. 

Grant     that    their    love.... 

ROMEO.  ^— *. 


Dieu       de      cle  •  men  •   ce  I 
be       now    and    ev    -    er, 


r 

Sois bf   •    ni! 

Ho    -     -    ly —     pure— 


Dieu  de  bon  &.  ... 
Grant  that  our  love... 
F.  LAI-RUNT. 


He      cle  -  men  -    cef 
now    and     ev    -    er, 


Sofs bf  -    in! 

Ho    -     -    ly —     pure — 


f>on  -  tl 

Grant     that   their    love 


Dieu 
be 


de       cle  •  men  •    c?,t 
now    and     ev    -    er, 


Sols 

Bo    -      - 


bf  -   nit 

ly—    pure — 
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ctdez.  ^,    -      /?x    a  tempo. 


.wt'j? bt    -    ni ! 

ho    -    -     -    ly,        pure 


sois b£    -    ni 

ho    -    -     -    ly,      pure. 


par 
till 


deux    cceurn      lex    -     >v«/./-  / 
our       life        shall        end ! 


E=E£^HSEE«EE£ 


TABLEAU  II. 


£7n<?  rue. — A.  gauche^  le  maison  des  CAPULETS. 

SCENE  I. 

STEFANO  seul. 

STE.      Depuis  hier,   je   cherche   en   vain    mon 

maitre 
Est-il    encor     chez     vous,    messeigneurs 

Capulets  ? 

Yoyons  un  peu  si  VOP  dignes  valets 
A  ma  voix,  ce  matin,  oseront  reparaitre 

STF.PIUNO. 


PART   II. 


A  street  in  Verona. — CAPULKT'S  house. 

SCENE   I. 
Enter  STEPHANO. 

STE.      Since  yesterday,  I've  sought  in  vain  my 

master, 
O  Capulet  perchance  he  yet  honors  thy 

house, 
I'll  sing   a   stave,  so  the  .servants  will 

rouse, 


iipEESEE  ^^q====^ — -*  — ^=]=F::=:::=p]-— — g — Iir=: 


Que       fats  -   tu, 
Gen    -    tie      dove 


linn   -  che      tour    -    te     -    r<-l     -    le, 
where  -  fore      art         thou      cling   -    ing, 


Dfinx 
To 


nid 
wild 

3 


Qitel  •  que  jour       tl£  -  plo;/-<i.nt     ton       «i    -    If, 
Trust   me,  soon      tlion  wilt   be        a  -    wing  -  ing 


TH    siiiv  -  rns 
To      a       fur 


is'         it    -    innnrx ! 
dear  -  er        hr<:-:is'.  ! 


Tous  ces  rodeurs  de  unit  ont  grand'peurdu 

solei  I ; 

Je  veux  d'une  chanson  ogayer  leur  reveil. 
[II  fait  mine  de pincer  Je  Id  yultarc  sur  son 
epte. 

Que  fais-tu,  blanche  tourterelle, 

Dans  ce  nid  de  vantours  ? 
Quelque  jour,  deployant  ton  aile, 


Flocking  out  to  repair  yesternight's  sad 

disaster. 
Gentle  dove,  wherefore  art  thou  clinging 

To  the  wild  vulture's  nest '. 
Trust  me,  soon  thou  wilt  be  awinging 

To  a  far  dearer  breaet ! 
For  the  vulture  loves  fight  and  foray, 
And  to  tear  and  mangle  his  quarry. 
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Tu  suivras,  les  amours 
Aux  vautours,  il  faut  la  bataille 
Pour  frapper  d'estoc  et  de  taille 

Leurs  bees  sont  aiguises 
Laisse  la  ces  oiseux  de  proie, 
Tourterelle  qui  fais  la  joie 
Des  amoureux  baisers. 
Gardez-bien  la  belle 
Qui  vivra  verra 
Votre  tourterelle 
Vous  echappera. 
Tin  rainier,  loin  du  vert  bocage, 

Par  1'amonr  attire", 
A  1'entour  de  ce  nid  sauvage 

A,  je  crois,  soupire. 
Les  vautours  sont  a  la  cnree ; 
Leurs  chansons,  que  fuit  Cytheree. 

Resonnent  a  grind  bruit ; 
Cependant  qu'en  leur  douce  ivresse 
Nos  amants  content  leur  tendresse 
Aux  astres  de  la  nuir... 
Gardez-bien  la  belle 
Qui  vivra  vcrra 
Votre  tourterelle 
Vous  echappera. 
(  GRK.  (t  ijuclques  valets  sortent  de  la  maison. 


SCENE  II. 
STKFAXO,  GREGORIO,  Valets. 

STK.      Ah,  ali,  voici  nos  gens... 

GKK.  Qui  diable  ;\  notre  porte 

S'en  vient  roucouler  de  la  sorte  ? 
STK.  (dj>"/'f.  <  n  riant)  La  chanson  leur  deplait 
GKE.  («"./•  <<«f /•>;*•  valets)  Mais,  pardieu,   n'est-ce 

point 
Celui  que  nous  chassions  hier  la  dague  au 

LKS  VAI.KTS.  C'est  lui-ineme. 

GRK.  L'audace  est,  forte. 

STK.  (/'  iijiK.tiit   de   de  pas  prendre  yarde  aitx 


Gardez  bien  la  belle 
Qui  vivra  verra 
Votre  tourterelle 
Vous  echappera. 
JI-RE.    Est-cc    pe-ur    nous    narguer,    mon    jeune 

c.imnrade, 

Que  vous  nous  regalez  de  votre  serenade  ? 
STE.      J'aime  la  musique. 

C'est  clair ; 

On  t'aura  snr  le  dos,  en  pareille  equipee, 
i;^sse  ta  guitare,  mon  cher. 


Hath  beak  both  sharp  and  strong , 
Unlike  thine,  soft  and  true  and  slender, 
Unlike  thine,  laid  to  lips  more  tender, 
In  kisses  warm  and  long ! 

See  you  guard  her  safely, 

They  that  live  will  know  ; 
Or  your  dove  may  flutter 
From  her  cage  and  go ! 
Now  it  happ'd  that  a  ring-dove  flying, 

From  his  wood-land  so  green, 
To  that  eyrie  came  one  eve  sighing 

For  her  young  love  I  ween  ! 
O'er  a  banquet  of  prey  they'd  mangled, 
In  the  vale  the  vultures  loud  wrangled, 

Harsh  rose  their  cry  afar  ; 
But  the  doves,  for  the  past  atoning, 
Heeded  not,  while  their  love  vows  moan- 

ing; 

And  rose  the  first  bright  star! 
See  you  guard  her  safely, 

They  that  live  will  know  ; 
Or  your  dove  may  flutter 

From  her  cage  and  go ! 


[Enter  GRE.  and  retainers  from  CAP.'S  haute. 


SCENE  II. 
STEPHANO.  GREGORY  and  retainers. 

STE.      At  last  the  warriors  come  ! 
GRK.    In  truth  I'm  in  a  passion  ! 

No  wonder — disturb'*!  in  this  fashion  ! 
STE.      (They  object  to  my  song !) 
GRE.  What!  I'  faith, 

;Tis  the  page,  that,  sword  in  hand,  last 

night 

We  hunted  to  the  door ! 
Cno.  'Tis  the  rascal ! 

Audacious  varlet ! 
STE.  See  you  guard  her  safely, 

They  that  live  will  know  ; 
Or  your  dove  may  flutter 
From  her  cage  and  go ! 
GRE.  A  quarrel  dost  tliou  seek, 

O  minstrel  most  alarming? 
And  is  it  to  provoke, 

Thou  tr-'llest  songs  so  charming? 
STE.      I'm  fond  of  music  ! 
GRE.  Of  course — of  course ! 

Yet  I've  known  for  such  pranks  the  gay 

serenader 
Has  had  his  guitar  broke  in  two  '. 
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STB.  Pour  gnitare  j'ai  mon  epee, 

Et  j'en  sals  jouer  plus  d'un  air. 
GRE.  All,  pardieu,  pour  cette  inusique 

On  peut  te  dormer  la  replique. 
STE.  (degainant)  Viens   done   en   prendre   une 

leeon. 
GRK.  (degainant)  En  garde. 

LES  VALETS  (riant).  Eeoutons  leur  chanson  ; 

Quelle  rage  Contre  un  homine 

Vertudieu  Se  defend 

Bon  courage,  Fine  lame, 

Et  franc  jeu  Sur  mon  ame 

Voyez  cornme  II  se  bat 

Get  enfant  En  soldat. 


SCENE  III. 
MERCUTIO,  BENVOLIO. 

MER.  (il  tire  Vepte  et  se  jette  entre  lea  com- 

liattants) 
Attaquer  un  enfant. 

Morbleu,  c'est  une  honte. 
Digne  des  Capulets 
Tels  maitres,  tels  valets 
TTYB.  entre  en  scene  suivi  de  PAR.  et  de  quel- 

gues  amis. 
TY«.      V  ous  avez  la  parole  prompte, 

Monsieur... 
MER.  Moins,  prompte  que  le  bras 

TYB.     C'est  ce  qu'il  fraudrait  voir 
MKK.  C'est  ce  que  tu  verras 

[au  moment  ou  Us  se  mettent  en  garde,  ROM. 

entre  en  scene  et  se  precipite  entre  eux. 
ROM.    Arretez 
MER.  Romeo 

TYB.  Son  demon  me  1'amene  [a  MER. 

Trouvez  bon  que  sur  vous  je  lui  donne  le 
pas  [a  ROM. 

Vil  Montaigu..flamberge  au  vent  degaine.. 
Toi  qui  nousinsultas  jusqu'en  notre  ruaison. 
C'est  toi  qui  vas  porter  la  peine 
De  cette  indigne  trahison 
Toi  dont  la  bouche  maudite 
A  Juliette  interdite 
Oea,  je  crois,  parler  tout  bas. 
Ecoute  le  seul  mot  que  m'inspire  ma  haine. 
Tu  n'es  qu'un  lache... 

[RoM.  porte  vivement  la  main  d  son  epee, 
la  tire  d  moitie  du  fourreau,  puis  Ty 
remet. 


STE.  Ah! 

Very  likely — but  then  good  fellow — 
My  guitar's  a  sword,  hard  to  break  I 
GRE.    Save  my  soul !  if  that  be  your  music, 

Perhaps  we  may  give  you  the  answer! 
STE.  (drawing)  Let's  try  then,  if  we  are  in  tune ! 
GRE.  (drawing)  Have  at  you  !  [they  fight. 

CHO.  (laughing)  We  will  hear  how  they  play  ! 
How  they  parry — how  they  thrust, 
Quick  as  lightning !  soon  shall   one  bite 
the  dust ! 

Strong  the  boy  is  in  defence  ; 
Faith  !  the  issue's  in  suspense ! 
Was  a  soldier  ever  bolder, 
Than  this  slip  of  a  boy  ? 


SCENE  III. 

Enter    MERCUTIO    and    BENVOLIO.       MERCUTIO 
draws  his  sword  and  interrupts  the  combat. 

MER.    So  you  draw  on  a  child  !     Go  to  ! 

'Tis  an    achievement    worthy   Capulet's 

fame : 
Like  master — so,  like  man! 

[enter  TYB.,  PARIS,  and  friends. 
TYB.  (drawing,  to  MER.)  Sir,  your  word 

Seemeth  over-ready  to  me ! 
MER.  We'll  join  it 

With  a  blow ! 

TYB.  You'll  find  me  apt  enough. 

MER.    That  I  can  prove  at  once ! 

[they  engage.     ROM.  enters  hastily  and 

thro'ws  himself  between  them. 
ROM.    Gentles,  hold ! 
MER.  Romeo  here ! 

TYB.  Romeo  here ! 

It  is  fate  that  hath  led  him  ! 

[to  MER.,  with  ironical  politeness. 
For  a  time  peace  be  with  you  :  here  cometh 
The  man  I  must  fight  \(to  ROM.)  Now  draw! 
Draw  for  your  life  !  A  spy  thou  art 
And  traitor,  — draw  an'  thou  be  a  man  ! 
Dost  thou  think  I  forget  the  night  thou 

earnest 

Without  a  bidding  ?     Now  for  that  insult 
Thou  shalt  pay !     .     .     .     . 

Ay  !  and  the  more  by  this  token, 

That  to  my  Juliet  thou  hast  spoken. 

Unhappy  man,  thou'lt  rue  the  day  !  [me — 

No  better  term  than  this  my  hatred  affords 

Thou  art  a  villain !  »  [calmly. 

[RoM.  half  draws  his  swfd,  then  sheathes  it 
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ROM.  Aliens,  tu  ne  me  connais  pas, 

Tybalt.. .et  ton  insulte  est  vaine. 
J  'ai  dans  le  coeur  des  raisons  de  t'aimer 
Qui,  malgre  moi,  me  Tiennent  desarmer. 
.Te  ne  suis  pas  un  lache... Adieu. 

\ilfait  un  pas  2>onr  3'elmgner. 

TVK.     Tu  crois  peut-etre 

Obtenir  le  pardon  de  tes  offenses,  traitre? 

ROM.  Je  ne  t'ai  jamais  offense, 

Le  temps  des  haines  est  passe. 
MKH.  Tn  souffrirais  ce  nom  de  lache  ? 

O  Romeo,  t'ai-je  entendu  ?  [kiche. 
En  bien,  clone,  si  ton  bras  doit  faiblir  a  sa 
C'est  a  moi  desormais  que  1'honneur  en 

est  dii. 
ROM.  Mercutio,  je  t'en  conjure... 

MEK.    Xon...Je  vengerai  ton  injure... 

Miserable  Tybalt,  en  garde,  et  defends-toi. 


TYB. 
ROM. 
MEK. 
CHO. 
PAK. 


BEN.,  STE. 
ROM. 

ROM. 

LE 

ROM. 


MER. 
ROM. 
MEK. 


ROM. 
MER. 


Je  suis  a  toi. 
Eeoute-moi. 
Ah,  laisse-moi. 
Bien,  sur  ma  foi. 
ET  I.KS  CAPCLETS. 

Montaigus...race  immonde 
Fremissez  de  terreur. 
Et  que  1'enfer  seconde 
Sa  haine  et  sa  f  ureur. 
ET  LES  MON. 

Capulets,  race  immonde. 
Fremissez  de  terreur 
Et  que  1'enfer  seconde 
Sa  haine  et  sa  fureur. 
Haine  en  malheurs  feconde, 
Dois-tu  par  ta  fureur. 
Toujouis  dormer  au  monde 
L"n  spectacle  d'horreur? 

[TvB.  et  MEK.  se  lattent. 
Messieurs..  .je  vous  supplie... 
Place.     Place... 

O  folie  ! 

[yclqnes  jeunes  gens  s>tivis  de  valets  ap- 
jiaiii-nant  au  parti  d<-s  Montaigus  en- 
trant fit,  Kt'tne  —  ROM.  court  d  eux. 
Ah,  bles>e!... 

Blesse  !... 

Que  le  diable 

Soit  de  vos  deux  maisons!...Pourquoi 
Te  jc-ter  entre  nous  ? 

O  sort  impitoyable.       [a  ses  amis. 
Secourez-le.  [MER. 

rfiunci'Jant)  Soutenez  moi.       [on  «mmene 


ROM.    But  no — yet  villain  am  I  none,  Tybalt. 

Reason  have  I  to  love  thee — which  doth 

excuse 

All  the  rage  of  thy  words.     Be  satisfied, 
Nor  seek  quarrel  with  me !  I  see 
Thou  dost  not  know  me — farewell ! 

[ret-i re%  a-  step. 
TYB.     Thou  canst  not  thus,  boy,  excuse 

All  the  wrong  that  thou  hast  done  me ! 

Traitor ! 
ROM.    Never  have  I  wrong'd  thce,  I  do  protest : 

Thy  name  to  me  is  dear  as  my  own. 
MER.    Calm  and  dishonorable  yielding! 

How  is  this  \     Heard  I  aright ''.     So  be  it ! 
I'll  reply  with  an  a,  la,  xtoccata. 
(draws.}  So,  sir,  pluck  out  your  sword — for  now 

I  am  your  man  ! 
ROM.  (/•-  ^training  him)  Put  up  thy  rapier, 

Good  Mercutio — 
MER.  No !  Come  now,  Sir, 

Show  your  passado  ;  draw,  you  ratcatcher, 

draw. 

Make  haste — else  I  may  strike! 
TYB.  I  am  for  you ! 

ROM.     I  pray  you,  hold  ! 
MEK.  No!  let  us  be! 

CHO.        Montagues — Montagues — race  offending, 

Tremble  all  in  alarm, 
May  demon  dark  aid  lending, 
Now  nerve  his  'venging  arm  ! 

BEN.,  STE.,  and  MON'S  retainers. 

Capulets — Capulets — race  offending, 

Tremble  all  in  alarm, 
May  demon  dark  aid  lending, 

Now  nerve  his  'venging  arm ! 

ROM.       Rancor  and  hate  ne'er  ending, 

From  age  to  age  yet  stronger  grow, 
Our  homes  reuding 
In  sorrow  and  in  woe  ! 


MER.    Ah  !  I'm  hurt ! 

ROM.  Thou  hurt  ? 

MER.  (staggering)  1  am  pepper'd. 

Plague  o'  your  houses,  both — but  why 
Did  you  come  in  between  ? 

ROM.  Alas! 

Hurt  for  my  honor!   A  surgeon,  quick. 

MER.    Now,  help  me,  thrre! 

[exits  leaning  on  his  friends. 
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ff  ROMEO. 


main  -  le  -   mini         re  -   tnonte    an        del,    . 
he        is     slain ! —    a    -    way       to        heav'n 


Re  -   spec  -  live 


ROM.    Ah  !  inaintenant,  remonte  au  ciel,  prudence 
in  fume. 

Et  toi,  fureur  a  1'oeil  de  flam  me, 
Sois  de  mon  coeur  1'unique  loi. 

[tirant  son  epee. 

Tyl)alt,  il  n'est  ici  d'autre  lacheque  toi. 
ENSEMBF.E.  Mallieur  si  toi. 
Tous  Uvs  AUTKES  (digainant)  Place  pour  moi. 

[i/#  se  battent.     La  nuit  commence  d  tomber. 
ROM.  (poussant  une  lotte  d  TVS.)  A  toi. 

[TYB.  est  toucke.  et  chanceUe  ;  CAP.  entre  en 
scene,  court  d  lui  et  le  soutient  dans  ses 
Iras. 


SCENE  IV. 

Lea  Memes,  CAPULET,  Bouryeois, puis  le  Duo 
ct  sa  Suite. 

CAP.     Grand  Dieu — Tybalt. 

BEN.  (d  ROM.)  Sa  blessnre  est  mortelle. 

Fuis  sans  perdre  uri  instant. 
ROM  (d^drt)  Ah,  bu'ai-je  fait? — 

Moi,  fuir,  maudit  par  elle. 
BEN.    C'est  la  mort  qui  t'attend. 
ROM.  (avec  desespoir)  Qu'elle  vienne  done.     Je 

1'appelle. 
TYB.  (d'une  voix  mourante)  Un  dernier  mot... 

Et  stir  votre  time — exaucez-moi. 
CAP.     Tn  seras  obei.     Je  t'en  donne  ma  foi. 

\uite  foule  de  bourgeois  a  envahi  le  scene. 
BOURGEOIS.    Qirest-ce   done?      C'est   Tybalt.. .11 

meurt... 

BEN.  (d  ROM.)  Reviens  zi  toi. 

BOURGEOIS.      Tou jours  le  bruit  des  armes. 
Mallioureux  insenses ! 
N'est-ce  done  pas  assez 
De  corat>ats  et  de  larmes  ? 

[on  entend  des  fanfares. 


i    -     d      d'iiii-tre       l&    -  che     qtie    toi! 
Mer  -  cu  -  tio's    soul     hov  -  ers —  wait  -  ing      for  thine. 

£ 

ROM.    Ah !  he  is  slain! — Away  to  heav'n 

Respective  mercy  !  And  thou,  O  fire-ey'd 

fury, 
Shalt  be  alone  my  conduct  now. 

(drawing  sward  and  advancing.}          Tybalt ; 

Mercutio's  soul  hovers — waiting  for  thine. 

[night  approaches. 
ROM.  (to  TYB.)  Fall  on!    [wounds  him  mortally 

[TYB.  totters  and  falls  into  the  arms  of  CAP. 
who  enters. 


SCENE  IV. 

The  same,  CAPULET,  Citizens,  afterwards  the 
DUKE. 

CAP.     Ah  heav'n!  Tybalt! 

BEN.  (to  ROM.)  He  is  mortally  wounded.    Hence 

begone 
Quick,  away ! 

ROM.  O  evil  fate — dead ! — 

And  he  was  her  kinsman ! 

BEN.  If  thou  stay, 

It  is  death ! 

ROM.  Let  it  then  be  so, 

1  am  ready.! 

TYB.  (dying,  to  CAP.)  Yet  a  word  more — 
This,  my  last  pray'r — see  ye  fulfil ! 

CAP.     On  my  soul  do  I  swear  that  thy  will 

Shall  be  done!  [enter  Citizens. 

CITIZENS.  How  now  ?  Tybalt  is  slain ! 

BEN.  (to  ROM.)  Be  thyself ! 

[procession  march  heard  qfr  • 
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LE  CHCECK.     Le  due,  le  due. 

[le  due  entre  en  scene,  suivi  de  son  cortege 

de  gentilshommes  et  de  pages  portant  des 

torches. 

CAP.  (se  relevant)  Justice. 
LES  CAPULETS.  Justice. 

CAP.  (montrant  de  corps  de  TYB.) 

C'est  Tybalt,  mon  neveu,  tue  par  Rome'o. 
ROM.    II  avait  le  premier  frappe  Mercutio. 

J'ai  venge  mon  ami ;  que  mon  sort  s'ac- 

LES  MONTAIGUS.    Justice.  [complisse. 

Tons.  Justice ! 

Duo.     Eh,  quoi,  toujours  du  sang...De  vos  coeurs 

inhnmains  [nelles 

Rien  ne  pourra  calmer  les  fureurs  criini- 

Rien  ne  fera  tomber  les  armes  de  vos 
mains  [relies  d  ROM. 

Et  je  serai  moi  meme  atteint  par  vos  que- 

Selon  iios  lois,  ton  crime  a  merite  la,mort ; 
Mais  tu  n'es  pas  1'agresseur ;  jet'exile. 

Ciel...  [fertile, 


ROM. 
Due. 


Et  vons  dont  la  haine,  en  pretextes 
Entretient  la  discorde  et  1'effroi  dans  la 

ville, 

Pretez  tous  devant  moi  le  serment  solennel 
D'obeissance  aux  lois  et  du  prince  et  du  ciel. 


ROMEO. 


CHORUS.  The  Duke ! 

[enter  the  DUKE  with  suite  and  torch  hearers. 

CAP.  (to  DUKE)     Avenge  me ! 

RETAINERS.  Avenge  us! 

CAP.  {pointing  to  TYB.'S  corpse} 

Tybalt's  slain —  my  near  friend  ;  on  Romeo 
Is  his  blood. 

ROM.  From  Mercutio  first 

He  struck  out  lusty  life.     Then  I  swore 
His  revenge ;  for  my  fate  I  am  ready  ! 

MONTAGUES.  Avenge  us ! 

OMNES.  Avenge  us ! 

DUKE.  How  now?     In  this  sad  fray  [ye  not 

Hath  your  anger  found  vent?  Oh  deem 
My  love  for  your  brawls  lies  a-bleeding  ? 
Nought  seemeth  strong  to  keep  your  hands 
From  off  your  hilts.     Who  knoweth,  I 
May  be  next  victim  of  your  faction  ! 

[to  ROM. 

For  this  offence,  O  Romeo,  thou 
Deservest  death ;  but  as  thou  didst  speak 

him  fair, 
Then  thou  art  banished ! 

ROM.  (aside)  O  fate ! 

DUKE.  If  from  this  night 

Within  the  walls  thou  tarry,  nor  pray'rs 


Mon  caeur    .se    In-tee       t  -  per- 
My    break-ing  heart    seeks  in 


dit         de     dou   -  lew !. . . 
vain      lor      re   -    lief! 


In  -  juste     ar  -  r6t        gut     trop    tard     nous     de    -    xar    -    rnp.s, 
Ex    -   iled     from    all         that      I       love,     with      the      mor  -    row 


Tu        mets     le    comble     &        ce     jour      de     mat  -  nenr .'. . 
No         ray     of      hope   shines  to     light  -  en      my     grief! 


ROM. 


Ron. 


xang        el      lea      Ittr  -    mes 
love       with  the      mor  -  row, 


Je  vois  p£  -  rir  dans  le 
Ex  -  iletl  from  all  that  I 
pocorit. 


Tons 
No 


lex       es  -  poirs      et        tons       les       weux      de       mon  -  coeur ! 
ray      of     hope shines      to       light    -    en        my     grief! 


Ah,  jour  de  deuil,  et  d'horreur,  et  d'alarmes 
Mon  coaur  se  brise,  eperdu  de  douleur 
In  juste  arret  qui  trop  tot  nous  desarmes, 
Tu  mets  le  comble  a  ce  jour  de  malheur 
Je  vois  perir  dans  le  sang  et  les  larmes 
Tous  les  espoirs  et  les  voaux  de  mon  coeur. 
L'exil,  non,  Je  mourrai,  mais  je  veux  la 
revoir. 

FIN  D'ACTE  TBOISIEME. 


Nor  tears  shall  avail ;  and  deaf  shall  I  be 
To  all  pleading ;  for  I  hold  that  mercy 
But  murders — when  those  that  kill 
It  weakly  pardons ! 
ROM.  O  cruel  fate  ! 

Exiled ! — exiled !  !  No — come   what  wiH 
I  will  see  her  again  ! 


END   OF   THE    THIRD   ACT. 
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La  Chambre  de  JULIETTE. 

11  fait  nuit.     La  scene  est  eclairee  par  un 
flambeau. 


SCENE   I. 

ROMEO,  JULIETTE. 

JULIETTE  est  assise  ;  ROMEO  est  a  ses  pieds. 

JUL.     Va,  je  t'ai  pardonne,   Tybalt   voulait   ta 

mort  ; 
Sil  n'avait  succombe,  tu  succombais  toi- 

memc 

Ldiu  de  moi  la  douleur,  loin  de  raoi  le  re- 
inords 

II  te  haissait...et  je  t'aime. 
ROM.  Ali,  redis-le,  ce  mot  si  donx 

JUL.     Je  t'aime,  6  Romt-o  je  t'aime,  6  mon  epoux. 
ROM.  et  JCL.        Nuit  d'hymenee 

O  douce  nuit  d'amour  ; 
La  destinc-e 


The  Chamber  of  JULIET. 
It  is  night.     The  room  is  lit  ly  a  torch. 


SCENE   I. 

ROMEO,  JULIET. 

JULIET  discovered  on  a  couch.    ROMEO  at  her  feet. 

JUL.  Yes,  I  pardon  thee  this — 

That  Tybalt  thou  hast  kill'd  :  for  if  Tybalt 
Had  liv'd,  perchance  thou  would'st  have 

fallen, 
Comfort  all  this  to  me  !  'twas  thy  life  he 

sought, 
And  I  love  thee! 

ROM.  O  speak  again 

That  word  so  fair  ! 

JUL.  Ah,  Romeo 

Thee  I  love — mv  husband — dear  unto  me. 
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«  3/V>i    -    chtnne    a      toi         stms      re    -     tour! 

tain,     Thou'rt         kind  -  er     far        than       the       light! 


M'enchaine  a  toi  sans  retour 
O  volupte  de  vivre 
O  charmes  tout-puissants ; 
Ton  doux  regard  m'enivre 
Ta  voix  ravit  ines  sens 
Sous  tes  baisers  de  Hamme, 
Le  ciel  r:iyonne  en  moi 
Je  t'ai  donne  mon  ame 
A  toi...toujours  a  toi 


ROM. 

& 
JUL. 


O  civil  matron, 

O  loving,  black-brow'd  night 
Spreading  thy  curtsiin, 

Thou'rt  kinder  far  than  light ! 
Ah  !  now  indeed  we  live,  love, 

Hath  light  not  fairer  grown? 
Earth  hath  no  more  to  give,  love, 

For  thou  art  mine,  alone 
Bliss  from  that  heav'n  above  me, 
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Nuit  d'hymenee, 
O  douce  nuit  d'ainour 

La  destinee 
M'enchaine  a,  toi  sans  retour. 

[on  entend  chanter  ralouette. 
JUL.     Romeo,  qu'as  tu  done  ( 
ROM.  (*<?  levant)  Econte,  6  Julieite, 

L'alouette  dt-ja  nous  annouce  le  jour. 


Thy  lips  have  given  my  heart, 
Ah  !  dearest,  I  will  love  thee         [part ! 
Till  death  that  love  from  life  shall 
[day  breaks  :  tJic  lurk  is  heard. 
JUL.     "Wilt  begone  ( — Nay,  not  yet ! 
ROM.  (rising)  Ah  !  hearken, 

Dearest   Juliet,   'tis   the   lark   that   thou 
The  herald  of  morn.  [nearest, 


JI:I.IKTTE. 


~ 


ii'i-st  pus    /'• 
No!      no,     'tis   not  yet  ncsir  il  :y.  . 


ce    n'est  />nx    I'U-'OH-  et   -    le          Dmt    If  cfutnt    a      Ji;t/>  -  / 
'Twas  no  lark  pierc'd  tliine  ear,  love,      But  the  strain  thou  'dost  hear 


Inn     or  -  eill''     in  -  i/'ii  -  i    -    le  ; 
From  the  pomegra  -  uate  ris  -  ing 


I*  il'iii.v    rox-.ti   -   'jn'il,.. 
the  night  -  in  -  gale's  uoti>. . 


con  -ji  -di'iit      d'    t'n   -   luTmf 
That  she  ui^ht  -  iv  siinjs    there! . 


JVL.  (le  retenanf) 

Xon...ne   pars   pas   encor...Ce    n'est    pas 

1'alouette 
Dont  le  chant   a   frappe   ton   oreille  in- 

quiete  ; 
C'est    le    doux    rossignol.    contident    de 

1'amour. 

ROM.    C'est  1'alouette,  helas.  messagere  du  jour. 

[ils  Japprodient  de  la- f>- net  re. 

Vois  ces  rayons  jaloux  dont  1'homon  se 

dore 

Les   flambeaux   de   la   nuit    palissent..  et 
1'aurore 

Dans  les  vapeura  de  1'orient 
Se  leve  en  souriant. 

JUL.  Non...c«  n'est  pas  le  jour — Cette  lueur 
funeste  n'est  que  le  doux  reflet  du  bel 
astre  des  nuics. 

ROM.  (serrant  JUL.  f/ans  ses  bras) 

Vienna  done  la  mort...Je  reste. 

JCL.  Ah,  tu  dis  vrai... C'est  le  jour...ims..- 

11  faut  quitter  ta  Juliette. 

ROM.    Non,  ce  n'est   pas  le   jour,  ce  n'est  pas 

1'alouette. 

C'est    le   doux    rossignol,    contident    de 
1'arnoui'. 

JUL.     C'e^t  1'alouette,  helas,  messagere  du  jour 

Pars,  ma  vie... 
ROM.  Un  baiser,  et  je  pars... 

JUL.  (ifabandonnant  d  fetreinte  de  ROM.) 

Loi  cruelle. 


JUL.  (restrain ing   him)  Xo !  'tis   not   yet    near 

^y, 

'Twas  no  lark  pierced  thine  car,  love, 

But  the  strain  thou  dost  hear 

From  the  pomegranate  rising 

Is  the  nightingale's  note 

That  she  nightly  sings  there! 
ROM.     Nay,  :tis  the  lark, alas! 

Early  herald  of  morn;  look,  love, 

What  envious  streaks,  clouds  iu  the  east 

Are  lacing!  now  night's  ca'i.lles 

Are  burning  palely  :  on  the  mountains, 

On  tip-toe  standeth  jocund  day  ; 

I  muse  be  gone — or  die! 
JUL.  No! 

No,  love,  it  is  not  day — 

Rather  some  wandering  meteor 

For  thee  the  sun's  exhaled,  as  a  torch 

On  thy  way ! — Stay,  then  stay  ! 

[KoM.  embrace!!  JuL.Jf/a#*t0£a&fy- 
ROM.    Let  me  be  put  t>»  death — thou  wiliest! 
JUL.  Ah  !  thou  wert  right,  it  is  day  ! 

Go!  hie  hence  away — tarry  no  longer! 
ROM.     No,  no  !  'tis  not  yet  near  dav, 

'Twas  no  lark  pierc'd  thine  ear,  love; 

'Twas  the  nightingale's  noie 

On  the  pomegranate  tree  ! 
JCL.  '  Nay ! 

'Tis  the  lark,  alas,  earlylierald  of  morn! 

Love,  now  leave  me  ! 
ROM.  One  kiss  more, 

And  I  go ! 
JUL.  Morn  grows  lighter. 

Fate  grows  darker ! 
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Yet,    doubt 

not. 

doubt 

not      that 
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meet, 
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a  If  in  )><>. 


Rente        en    -    cor!. 
Doubt       it         not, 


re.it e 
doubt 


en    -    cor 
it          not, 


tin 
And 


jour       il          se    -     ra        doxx 
all       these    woes     shall      serve, 


yes, 


noire  a-mnnr     fi    -    (K    -    le         De       se      re  -sour-  ve  -  nir    de    set    tour-ments 
all  these  woes  shall  serve,  love,     Shall  serve  for  sweet  dis  -  coure-es     in     our     time 


— -I — I — "— -«— 


JlfW 

to 


ROM.    Ah,   reste,   reste   encor    dans    mes    bras 

enlaces. 

Un  jour  il  sera  doux  a  notre  amour  fidele 
De  se  ressouvenir  de  ses  tourments  passes. 
JUL.  II  faut  partir  helas 

II  faut  quitter  ces  bras 

Ou  je  te  presse, 

Et  t'arracher  a  cette  ardente  ivresse. 
ROM.  II  faut  partir,  helas 

Alors  qu'entre  ses  bras 

Elle  me  presse 

Et  e'en  est  fait  de  cette  ardente  ivresae. 
JUL.  Ah,  que  le  sort 

Qui  de  toi  me  separe, 

Fins  que  la  inort 
Est  cruel  et  barbare. 
JIJL.  ET.  ROM.     II  faut  partir,  helas 

II  faut  quitter  ces  bras 

Ou  je  te  presse 
Et  t'arracher  a  cette  ardente  ivresse. 

[RoM.  franchit  le  balcon. 
JUL.      Anges  du  ciel,  a  vous  je  le  eon  fie... 
ROM.  (dans  le  jardiri)  Adieu,  mon  ame. 
JUL.   (se  penchant  sur  le  ~balcon)  Adieu,  ma  vie... 


SCENE  II. 

JULIETTE,  GERTRUDE,  puis   CAPULET   et  FRERE 
LAURENT. 


ROM. 


Yet  doubt  not 
That  we'll  meet,  my  Juliet,  again  ! 

And  all  these  woe*  shall  serve,  love, 
For  sweet  discourses  in  our  time  to  come  ! 
But  now  indeed  farewell! 
For  dawn  doth  end  the  spell 
With  young  love  glowing, 
And  then  my  soul's  delight, 

Afar  art  going  ! 
But  now  indeed  farewell  ! 
For  dawn  doth  end  the  spell 
With  young  love  glowing, 
From  thee  my  soul's  delight, 

Afar  I'm  going  ! 
O  fortune,  grant 
Though  we  part  now  in  sorrow. 

Our  love  may  blossom 
More  brightly  to-morrow  ! 
Farewell  !  —  lo,  it  is  morning. 
JUL.  AND  ROM.  Farewell  !  my  soul,  my  love! 
[RoM.  goes  off  by  balcony.     JUL.  watches  fiis 

descent. 
JUL.      Farewell,  O  dear  one!  Angels  above. 

To  you,  to  you,  I  now  confide  my  iove  ! 
[Enter  GER.  hastily. 

SCENE  II. 

JULIET,  GERTRUDE,  afterwards  CAPULK    und 
FRIAR  LAWRENCE. 


JUL. 


ROM. 


JUL. 


ROM. 


GER.     Juliette,.. .Ah,   le    ciel    soit    loue...Yotre  i  GER.    Where  is  Juliet?  (sees  her)  ah!  a  mercy 
epoux  my  child  [is  coming! 

That  your  husband  is  gone !  your  lather 
JUL.      Heav'n  !  will  he  know  ? 


Est  parti.     Voici  votre  pere 
Grand  dieu  saurait-il?... 


,1UL. 

GER.  Rien,  j'espere... 

Frcre  Laurent  le  suit. 
JUL.  Seigneur  protege-nous. 

\JEntre  CAP.  sv.ivi  de  LAU. 


GER. 
JUL. 


Nay,  that  he  will  noi  ; 


With  him  the  friar  comes—- 


I  put  my  trust ! 


In  heav'u   • 
{Enter  CAP.  and  F.  LAW. 
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CV  IT  LET. 


Qui'  I '/ii/m -lie   )nip  -  11  -  til... 
1'il    have    the  knot  tied    up, . . 


xitc-cede   nn.c  crix    <l'n  -  fur  -//"•.•>•/     Fi  -    illli'     mi    ilf.r-tiin' 
be -fore    this  time     to-    mor-row,     And     Pa-    ris    soon  shall 

*       -  -tJfc 


rren  f/>ie      Ty  -  bait  a    for-  me,..  ltn-gois      de     lui  f.'t- poi!.n     que    xn  bnuclit'.  n       tiotn- 

dry,  all       her    grief         for  the     slain,  Now  that    the  wayward  x'n'l    knows  her  du  -  ty       a  - 


Son     -     ria 
Mv  heart. 


an        mi    -    lii'ii        <1p,         tex         tur 
feel  -   eth        No       more       its         sor 


row  ! 


JCL. 

CAP. 


Quoi  ma  h'lle,  la  nuit  est  a  peine  achevee, 
Et  tes  yeux  sont  ouverts,  et  te  voila  levee  ? 
Helas  notre  souci,  je  le  vois,  est  pareil, 
Et  les  memes  regrets  hatent  notre  reveil. 
Que  1'hymme  nuptial  succede  au  bruit  des 

armes 

Fidi'le  au  dernier  voeu  que  Tybalt  a  forme, 
Recois   de   lui   1'epoux  que   sa  bouche  a  j 

nomine ; 

Souris  au  milieu  de  tes  larmes. 

Cet  t-poux,  quel  es:-il  ? 

Le  plus  noble  entrc  tous. 


CAP. 


Le  comte  Pi 

ins. 

JUL. 

CAP. 

JUL.  ('I  j  "r'f) 

Dieu  ! 

JUL. 

LAW. 

LAC.  (las  <*i  JUL.) 

Silence-              ;GER; 

CAP. 

GER.  (dc  iiJ  in<-} 

Calmez-vous. 

CAP.     L'autel  est  j 

>repare  ,  Paris  a  ma  parole 

Soyez   nnia   tous    deux    sans    attendre    a 

(1  emain 

Qni    1'ombre    de    Tybalt,  presente  a   cet 
hymen, 

S'a|>aise  enfin  et  se  console, 

La  vulonte  des  morts, 
Cotnme  celle  de  Dieu  lui-meme, 
Est  une  loi  sainte,  une  loi  supreme  ; 
Nous   devons   respecter  la    volonte    desj 
morts. 

(fl  JMfi'f) 

NL-  ciaius  rien,  Romeo  mon  coaur  est  sans 
r?inonls. 


How  now  daughter  ?  the  day-light  yet  is 
young 

In  heaven  —  and  behold  !  thou'rt  awake, 
As  if  thou  had'st  not  slumbered.    Alack  ! 
On  tliee,  too,  weigheth  my  care,  I  can  see, 
And  a  deep  regret  for  the  vouth  we  have 
lost  ! 

I'll  have  the  knot  tied  up, 

Before  this  time  to-morrow. 
A  husband  soon  will  dry,  all  her  grief  for 

the  slain, 

Now  that  the    wayward    girl   knows   her 
duty  again, 

My  heart  feel  eth 

~No  more  its  sorrow  ! 

Who  is  he,  I'm  to  wed  ?  [true  ! 

The  noblest  of  us  all  !    Paris,  brave  and 
(in  terror)  Ah  ! 
(aside  to  JUL.)  Be  silent  ! 
(aside  to  JUL.)  On  your  guard! 

Sleep,  Tybalt,  sleep  in  peace  !  though 
The  gay  marriage-train  carouseth, 
Worthy  is  the  county,  that  thy  bride 

espouseth, 
Worthy  her,  worthy  thee, 

So,  Tybalt  sleep  in  peace  ! 
At  holy  Peter's  shrine 

My  child  shall  Paris  marry. 
For  all  things  now  are  well,  and  my  heart's 

wondrous  light. 

For  joy  of  this  glad  news,  I  will  not  sleep 
to-night, 

Prepare  ye  —  and  see 

That  mirth  nor  music  tarry  ! 

a  4. 

JUL.  (aside}  Still  my  heart  is  thine,  my  love,  ior 
ave  ! 
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GER.  (aside)  Let  the  dead  in  cold   obstiuction 


GKR.  (apart) 

Dans  leur  tombe  laissons  dormir  en  paix 

les  morts 
LAU.     Elle  tremble.. .et  mon   coeur   partage  ses 

remords. 
CAP.     C'est  jv  frere  Laurent  que   ton  cceur  ee 

con  fie, 
Je  te  laisse  avec  lui,  Courage.. .et  sacrifie 

Ta  donleur  au  devoir 
Nos  aniis  vont  venir  ;  je  vais  les  rocevoir. 
[il  sort  suivi  de  GER. 


SCENE  III. 
FRERE  LAURENT,  JULIETTE. 

Jut.  (avec  desespoir)  Mon  pere 

Tout  m'accable,  tout  est  perdu, 

J'ai,  ponr  vous  obeir, 
Cache    mon    desespoir    et    mon    amour 
coupable 

C'est  a  vous  de  me  secourir, 
A  vous  de  m'arracher  a  mon  sort  miserable 
Parlez,  mon  pore...ou  bien  je  suis  prete  a 
mourir, 

[elle  lui  montre  un  poignard. 
LAU.     Ainsi  la  mort  ne  trouble  point  votre  anie  ? 
JUL.     Non,  non,  plutot  la  mort  que  ce  mensonge 
infame. 

[LAU.  luipresentant  unflacon. 
LAU.     Buvez  done  ce  breuvage,  et  des  membres 

au  coeur 

Va  soudain  se  repandre  une  froide  lan- 
gueur, 

De  la  mort  mensongere  image  ; 
Dans  vos  veines  bientot  le  sang  s'arretera  ; 
Bientot  un  paleur  livide  effacera 

Les  roses  de  votre  visage. 
Yos  yeux  seront  fermes  ainsi  que  dans  la 

mort ; 

En  vain  eclateront  alors  les  cris  d'alarmes 
"  Elle  n'est  plus"  diront  vos  compagnes  en 

tarmes 
Et  les  anges  du  ciel  repondront :  "  Elle 

dort " 

On  YOU  deposera,  de  roses  couronnee. 
Dans  le  caveau  silencieux 
Ou  sont  endormis  vos  a'ieux 
De  tenebres  environnee, 
Dans  la  nuit  du  tombeau  vous  dormirez 

com  me  eux. 

C'est  la  qu'apres  un  jour  votre  corps  et 
rotre  ame 


rest  for  aje ! 
LAW.  (aside)  How  she  trembles  !  still  her  heart 

will  love  obey. 

CAP.     Rest  O  Tybalt  in  peace — the  dead  I  shall 
obey ! 

Daughter,  remain ! 
To  receive  the  guests  while  I  go — 

Father  Lawrence  to  thee. 
Thy  duty  now  will  show  ! 

[Exits,  followed  by  GEE. 


SCENE  III. 
FRIAR  LAWRENCE  and  JULIET. 

Jui..  (in  despair)  My  father! 

I  am  past  cure,  past  hope,  past  help  ! 
Love,  and  my  secret  troth  I've  kept  hid 

in  my  breast, 

For  thou  did'st  so  advise  me.    In  my  need 
Now  to  thee  I  turn ;  from  out  thy  long 
Experience,  O  give  present  council. 
O  give  me,  my  father,  a  hope — if  not, 
Then  I'm  ready  to  die ! 

[She  takes  a  dagger  from  her  breast. 
LAW.    My  child !   then   death   has   for  thee  no 

terrors  ? 

JUL.     No! — none — far  worse  than  death 
Living  a  wife,  shame-stained  ! 

|  LAW.  taken  out  a  phial. 
LAW.    Drink  then,  drink  of  this  potion, 

When  thou  shalt  be  alone  :  quick,  a  drowsy 

humor 
Shall  run  thro'  thy  veins :  and  shall  seize 

on 

Each  vital  spirit :  Then  its  progress 
No  pulse  shall  keep,  but  shall  cease  to  beat  i 
All  soon  the  roses  on  tliy  lip,  and  ou 
Thy  cheek  eiiall  wither  and  fade  into  ashes ; 
Thine  eyelids  too  will  close — as  life  is  shut 

By  death 

In  vain 

Loud  will  they  raise  the  sound  of  lamen- 
tation, 

"  Juliet  is  dead  !"  "  Juliet  is  dead  !"  Forsn 
Shall  they  deem  thee  reposing.     But 
The   angels   above   will   reply    "  she  bm 

sleeps ! " 
For  two  and  forty  hours,  thou  shall  lie  in 

death's  seeming, 

And   then,    to   life    awaking   as   from  a 
pleasant  dreaming. 
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Coimne    d'un    foytv    inort    so    raniine    la 
fiamme, 

Sortiront  enh'n  dc  ce  lourd  sommeil. 
Par  '.'ombre  pmtegi'-s,  voitre  qioux  et  nioi- 


Nous  t'-pirons  votra  ivveil, 
Et  vons  fuirez  aux  bras  do  celui  qui  vous 


J-~;L.  (ureHtint  leJla<-<-n)  Non,  non,  a  votre  main 
J'abandonne  ma  vie. 

A.  demain. 


From  the  ancient  vault  thou  shalt  haste 

away  ; 
Thy  husband  shajl  be  there,  in   the  night 

to  watch  o'er  thee, 
Nigh   to  thee  ever,   on   thy    waking  we 

will  stay, 

So  shall  this  draught  once  more  to  life  and 
love  restore  thee. 

Art  thou  afraid  ? 
.1  fi..  (taking  the  phial)  No,  love  gives  me  strength, 

And  that  strength  help  affordeth 
LAW.  Till  the  hour. 

JCL.     Till  the  hour.  {Exit  LAW. 


FIN   PL?    QLATRIEMK    AOTK. 


END   OF   THE    FOURTH    ACT. 
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Une  cry  pie  souterraine  ;  $a  et  Id  des  tombeaux. 


SCENE   I. 
ROMEO,  jjuis  JULIETTE. 

Symphonic — Au  boutcFvn  momf-nt,  on  entendle 
bruit  (fun  Icvier  ebranlant  la  porte, — la  porte 
cede  avec  bruit. — ROM.  para'it. 

ROM.    C'est  hi...  [iljette  son  levier. 

Saint,  tombeau  sombre  et  silencieux 
Un  tombeau.. .non... 6  demeure  plus  belle 
Que  le  sejour  meine  des  cieux, 
Palais  splendide  et  radieux,  {le  tombeau. 
Salut  {cipercevant  JCL.  et  s'elancant  vers 
All,  la  voila...c'est  elle... 

{prenant  la  lampe  funtraire. 

Viens,  f  uiu-bre  clarti-,  viens  1'offrir  a  mes  yeux 

{tclairant  le  visage  de  JUL. 

ROMEO. 


The  vault  of  the  Capulets. 


SCENE   I. 
ROMEO,  then  JULIET. 

Symphony,  then  the  noise  of  a  crowbar  is  heard. 
The  door  yields.  Enter  ROM.  with  the  iron 
bar  in  his  hand. 

ROM.    'Tis  here !  {throws  aside  hi*  bar. 

All  hail,  O  tomb,  home  of  the  silent  dead ! 
Not  a  tomb  !  No!  for  here  Juliet  is  lying, 
Making  the  grim  vanlt  full  of  light. 
All  hail !    O  shrine,  radiant  and  bright ! 

[perceives  and  rushes  toward  her. 
Ah !  she  is  there — my  Juliet ! 
{takes  the  lamp  to  see  her  tlt£  more  distinctly. 

Burn, 

O  torch  in  the  glocm !  to  me,  show  her 

again !  [quered ; 

Wife   beloved ! — Ah,  thon   art   not  con- 
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death, 

though 
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drawn  from  thy  breath  all  the  honey, To  change  thee  yet  lack'd  the  pow'r,  No '. 


noii ! 
no, 


cet  -  Iff  beau-tt  quej'a 
still  beauty's  en-sign  is 


-    do  -  re     Stir  ton  front  calm*  et  ;»(••   sem-b'<'    reg-ne.r      en-  en  -re          Et  sou  -  rire     a     I'f-ter  -    tii  -  tl  ! . . 
crim-son   In    thy  lips,  love,  and  death's  pale  flag  is   not     ad  -  vane  ed,  Death's  pale  flag    is  not  ad  -  vanc-ed  there  ! 


O  ma  femme,  6  ma  bien-aimee, 
La  tnort,  en  aspirant  ton  haleine  embaumee 
IS 'as  pas  altcre  ta  beaute 
Xon,  cette  be:iute  que  j'adore 

[core 

Sur  ton  front  calme  et  pur  semble  regner  en- 
Et  sourire  a  1'eternite. 

\_il  repoxe  la  lampe  svr  le  tombeau. 
Pourquoi  me  la  rends-tu  si  belle,   6  mort 

livide? 

Est-ce  pour  me  jeter  plus  vite  dans  ses  bras? 
Va,  c'est  le  seul  bonheur  dont  mon  coaur  soit 
a  vide, 


For  death,  though  it  has  drawn  from  thy 

breath 

All  tlie  honey,  to  change  thee  yet  lack'd 
The  pow'r.     No,  still  beauty's  ensign  is 

crimson 

In  thy  lips,  love — and  death's  pnic  dag 
Is  not  advanced  there! 

{replaces  the  lamp  on  the  tomb. 

Oh,  is  it,  t 

Unsubstantial  death  of  thee  is  amorous, 
And  that  the  lean  abhorred  monster  keeps 
Thee   here?     For   fear  of  that   I'll   stay 

with  thee, 
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Et  ta  proie  abjourd'hui  ne  t'echappera  pas. 

[regardant  autour  de  lui. 

Ah,  ie  te  contemple  sans  crainte, 

Tombe  ou  je  vais  enfin  pros  d'elle  reposcr... 

[se  penchant  vers  JUL. 

O   mes  bras,   donnoz-tui   votre   derniere 

etreinte. 

Meslevres,  donnez-lui  votre  dernier  baiser. 
[il  embrasse  JUL.,  puis,  tirant  de  son  sein 
un  petit  jlacon  en  metal  et  se  toumant 
vers  JUL. 
A  toi...ma  Juliette 

[il  vide  leila  on  d'un  trait  et  lejelte. 
JUL.  (tfeveiUantpeu  a  pen)  Ou  suis-je?...    [reve? 
ROM.  (tournant  les  yeux  vers  JUL.)          Dieu...je 
Sa  bouclie  a  murmnre... 

[saisissant  la  main  de  JUL. 
Mes  doigts,  en  fremissant, 
Ont  senti  dans  les  siens  la  chaleur  de  son 
sang 

[JuL.  regard  ROM.  d'un  air  egare. 
Elle  me  regarde  et  se  levc. 
J  UL.  (soupirant)  Romeo.. .Romeo... 
ROM.  (avec  eclat)        Seigneur  Dieu  tout-puissant. 
[  JUL.  pose  un  pied  sur  les  degres  du  torribeau. 

Elle  vit,  elle  vit,...Juliette  est  vivante 
JUL.  (reprenant  pen  a  pen  s(S  sens)  Dieu,  quelle 
est  cette  voix  dont  la  doucer  m'enchante  ? 
ROM    C'est  mOi... C'est  ton  epoux  [genoux, 

Qui.   tremblant  de  bonheur,  embrasse  tes 
Qui  ramene  a  ton  co3ur  la lumiere  enivrante 
De  1'amonr  et  des  cieux  [toi.. . 

JUL,  (sfijetant  dans  les  Iras  de  ROM.)  Ah,  c'est 
ROM.    V iens,  f uyons  tous  deux... 


My  beloved,  nor  again  from  this  palace 
Of  dim  night  depart, 
j  Yes,  my  weary  yoke 

Now  off-shaking,  O,  here  will  I  set  up 
My  everlasting  rest.     Eyes,  O  look  your 
last;  [her,  lipg, 

Arms,  take  your  last  embrace ;  and  kiss 
That  are  the  doors  of  breatli ! 
[he  embraces  JUL.,  then  takes  the  phial  of 
poison  from  his  pouch. 

My  love,         [poison. 

Thus  do  I  pledge  thee !         [he  drmks  the 

JUL.  (half  awaking.}  Where  am  I  ? 

ROM.  (startled)  'Twasbut  fancy  !  Am  I  dreaming  ? 

Yet  surely  she  did  speak !  [seizes  her  hand. 

My  hands, 

Trembling  the  while,  feel  in.  ^ers 
That  the  life-blood  is  still  running  warm 
[she  opens  her  eyes,  raises  her  head  slightly, 
and  looks  at  him. 
Now  her  eyes  open  !     She  ariseth  I 
JUL.  (moving}  "Where's  my  lord  ? 
ROM.  O  thou  merciful  heav'n ! 

She's  alive !  she's  alive ! 

[JuL.  sits  up  and  puts  her  feet  on  the  ground. 
JUL.         Ah !  methought  that  I  heard, 

Tones  that  I  lov'd,  soft  falling ! 
ROM.        'Tis  I !  Romeo — thine  own — 
Who  thy  slumbers  have  stirr'd, 
Led  by  my  heart  alone, 
Thee,  my  bride,  unto  love 
And  the  fair  world  recalling ! 

[JuL.  falls  into  his  arms. 


reux 
one. 
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ENSEMBLE.   Yieiis,  i'uyons  au  bout  du  monde, 
Viuns,  dans  unc  paix  profonde 
Cacher  nos  coeurs  amoureux, 
O  pur  bonheur,  6  joie  immense, 
Dicu  de  bonte,  Dieu  de  cle'mence, 
Sois  beni  par  deux  cceurs  heureaux. 

ROM.  (chancelanf)  Ah,  les  parents  ont  tous  des 
entrailles  de  pierre. 

JUL.     Romeo,  que  dis-tu  ?... 

ROM.  Ni  larmes,  ni  priere, 

Rien,  rien  ne  peut  les  attend  rir... 
A  la  porte  des  cieux,  Juliette... — Et  mou- 
rir... 

JUL.  Mourir, — Ah,  la  fievre  t'egare 

De  toi  quel  delire  s' em  pare? 
Mon  bien  aime,  Rappelle  ta  raison. 

ROM.    Helas  je  te  croyais   morte...et  jai    bu  ce 
poison. 

JUL.     Ce  poison... juste  Ciel... 
ROM.  (serrant  JUL.  dans  ses  bras.} 


JUL.      O  my  own  ! 

ROM.  Come  let's  fly  hence ! 

Jur..      Happy  dawn! 

ROM.  )      Come,  the  world  is  all  before  us, 

&     >  Two  hearts,  yet  one ! 

JUL.  j      Grant  that  our  love — 
Be  now  and  ever 

Holy  and  pure,  till  our  life  shall  end. 
ROM.  (tottering.} 

Ah !  hearts  of  stone — ay,  harder  than  stone, 

Have  our  fathers ! 

JUL.  (frightened)     But  thy  words  are  so  wild ! 
ROM.    Nor  sorrow,  nor  entreaty,  softened  them 

To  their  children's  prayer!  on  the  threshold 

Of  joy  we  are  standing — yet  we  die! 
JUL.     We  die ! !  Romeo,  sure  thou  dost  wander! 

What  strange  terrors  seize  on  thy  fancy  ? 

My  love — my  lord,  recall  thee  to  thyself! 
R'VM.    Alas  ?  I  believed  thee  dead,  love,  and — 

I  drank  of  this  draught. 

[shows  the  phial. 
JUL.  Of  that  draught  ! 

It  is  death !  (they  embrace. 


ROMEO,  (tenant  Juliette  dans  ses  bras.J 

fe=^IS|5E^E^^g=gEE£ 

}— *^— f- 1 5 — t J    i,  -j-2)—         I  — -1 — L/    1 1- ^- 

&m  -  so  -  If.  -  toi,  piixvre  a  •  me  Le  rtve....  6  -  tnit  trop  benu  ! 
Yield  not  thy-self  to  sor  -  row,  Our  dream  was  all  too  bright, 
deii.r. 

— £TX^i_4 


L'(t  •  mow     ct  -  lest  -  te 
Now    dawns     a    fair'er 


*    I       *?—*-?-  ~\ ^ ft* — EM"j    «— 

S:-"-h_  -J L=r=iTzz«r=tf=:p— 


Jlinn.  -  iiie,      Sur     rit    mSme 
mor  -  row,    Shall  iiev  -  er 


mi     torn  -  bean  ! 
set      in      night  ! 


^Ea^S5E&S3^^^ 

-^ n^^-^— £dE:  (=.-=[1=^ 

//       sou  -  fe         -        v.      In       pier    -    re 


From  a       dull . 


slum-ber     wak  -    ins 


Et     des    tin    -  r/p.x    lit  -  ni, 
In      a     fair    dawn  I     rise, 


Comme  nn  floi     de     In.-  mie  -  re,      Se     perd        ilaiis    fin -Ji  -  ni 
Cliainsmj-  soul    now  is    break -ing,    To    heav'n     dove  -  like    it     flies! 


Console-toi,  pauvre  ilme 


ROM. 


Le  rove  etat  trop  beau 
L' amour,  celeste  flamme, 
Survit,  meme  au  tornbeau 
II  souleye  la  pierre, 
Et  des  anges  beni, 
Comine  un  Hot  de  lumiere 
Se  perd  dans  1'intini... 

JUL.  (egaree)  O  douleur...6  torture...  ,  .UL' 

ROM. 

.  (d'unevoixplusfaible)  Ecoute,  6  Juliette... 
L'aiouette  dt-ja  nous  announce  le  jour... 
Non...ce  n'est  pas  le  jour...Ce  n'est   pas 
Talouette 


Yield  not  thyself  to  sorrow, 

Our  dream  was  all  too  bright, 
Now  dawns  a  fairer  morrow, 

Shall  never  set  in  night ! 
From  a  dull  slumber  waking, 

In  a  fair  dawn  I  rise, 
Chains  my  soul  now  is  breaking, 

To  heaven  dove-like  it  flies ! 
O  my  heart — break,  break  in  sorrow ! 
(wandering.') 

Yet  hark  !  Juliet  my  dearest — 'tis  the  lark, 
Early  herald  proclaiming  the  day  ! 

No,  no! 
'Tis  not  yet  near  day  !  'Tis  the  lark 
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C .  jt    Ic    cloux    rossignol,    confident    de 

ramonr... 
[tl  alisne  de  bras  de  JUL.,  et  tombe  sur  les 

degres  du  tombeau. 
JUL.  (ramaitsant  leflacon) 

Crael  epoux  de  ce  poison  funeste 
Tu  ne  ni'as  pas  laissee  uia  part... 
[elle  rejette  leflacon,  etportantla  main  a  son 
cater  elle  y  rencontre  le  poignard  gu\'lle 
avait  cache  sous  ses  vetements,  et  Pen  tire 
<JFun  geste  rapide. 

Ah,  fortune  poignard, 
Je  t'avais   ouble...Viens...ton   secours  me 
reste.  [elle  sefrappe 

ROM.  (se  relevant  a,  demi) 

Dieu...qu'as  tu  fait?... 
JCL.  (dans  Its  bras  de  ROM.) 

Va,  ce  moment  est  doux 
[ell-e  laisse  tomber  le  poignard. 
Oh  joie  inh'nie  et  supreme 
De   mourir  avec  toi...Viens...un   haiser... 

Je  t'aime... 
ROM.  et  JUL.  («e  relevant  tons  deux  a  demi  dans 

un  dernier  effort.) 
Seigneur,  Seigneur,  pardonnez  uous... 

[Us  meurent. — La  toile  tome. 


Thou  dost  hear,  love !  but  the  nightingale 

On  the  pomegranate  tree !  [lone 

[he  slips  from  her  arms  and  fatts  on  the 

steps  of  the  bier. 
JUL.  (taking  tfo phial.)     Ah  !  tliou  churl, 

Drink  all !  no  friendly  drop  thou'st  left  me, 
To  help  me,  so  I  die  with  thee ! 
[she  flings  the  phial  away,  then  remembering 
the  dagger  draws  it  from  her  breast. 

Ah! 
Here's   my   dagger   still !     I'd   forgotten 

thee — 
Friend :   now  happy  dagger   l)ehold   thy 

sheath ! 

[she  stabs  herself.  With  a  supreme  effort 
ROM.  half  raises  himself,  Juliet  sink*  in 
his  arms. 

ROM.    Hold  !  hold  thy  hand  ! 
JUL.  Ah,  happy  moment 

Stay!  My  soul  now  with  rapture  is  swell- 
Thus  to  die,  love,  with  thee.  [ing 

[she  lets  fall  the  dagger. 
Yet  one  embrace ! 
I  love  thee! 

[they  half  rise  in  each  other's  arms. 
JUL.     O  heav'n  grant  us  thy  gracu  !       [they  die. 
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